1961

1.1 Word XVI

Morphemes XVI

Lex. Entries numeral

Lex. Gloss num

Lex. Gram. Info. digit
Free Eng XVL

Ind XVTI.

Ger XV
1.2 Word ekuda'ayo

Morphemes e- kuda'a -yo

Lex. Entries e-1 kuda'a -0

Lex. Gloss DIR tell NOM.patient

Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
ukaka kanié
u- kaka k- a- niu
u-, kaka ki-5 a-3 niu
OBL person  FOC typical.of name
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs v:FOC/(FOCopt) CN>vl subs
dahabEoho:i
d- ah- abEo -hVvii
da- aH- abEho -i
3PL.SUBJ ANTIPASS.aH steal APPL.loc/source
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplLocTot)
u'aiiyo
u- 'atiyo
u-, 'aiiyo
OBL fish
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

Free Eng Tale of a man called DahabEoho:I u’a:iyo (i.e. “they wrenched him away from the

fish”)

ind Kisah seorang pria bernama DahabEoho: I u'a: iyo (yaitu "mereka mengambilnya dari

sang ikan")

Ger Erzahlung von dem Manne namens DahabEoho:i u'a:iyo (d.h. “sie entrissen ihn dem



Fisch").

1.3 Word 1 . kikia kaha:i'i
Morphemes 1 ki- kia kaha:i'i
Lex. Entries numeral ki-5 ia kaha:i'i
Lex. Gloss num FOC exist/stay one
Lex. Gram. Info. digit v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) num

ekuda'ayo halEE

e- kuda'a -yo halEE

e kuda'a -0 halEE

DIR tell NOM.patient  in.earlier.times

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) adv

Free Eng 1. Once (upon a time) there was a tale.
ind 1. Diceritakan (pada suatu waktu) ada sebuah kisah.

Ger 1. Einstmals gab es eine Erzahlung.

1.4 Word kind'6:1'1€
Morphemes ki- no'oii'ie
Lex. Entries ki-3 no'oi'ie
Lex. Gloss FOC in.this.way
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
edi'obuda ki o ki
e- di- 'obu =da ki ki
e-q di- 'obu =da ki ki
DIR PASS do/build 3PL.POSS  3PL.PRO 3PL.PRO
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro pro pro
kahE i'uE halEE
k- ahE i- "uE halEE
ki-5 aha:E i~ "uE halEE
FOC go/walk LOC ocean in.earlier.times
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs adv
ki kabarahua'a
ki k- ab- ad + k- kahua'a
ki ki-5 aba- aH- kahua'a
3PL.PRO FOC MOTION ANTIPASS.aH catch.with.net

pro v:FOC/(FOCopt) v:(PROG) Vlex>Vlex vl (Classl)



ibaka u'uE

i- baka u- "uE

i- 1 b aka3 U-o 'uE
LOC opening.in.coral.reef =~ OBL ocean
n:LocArt/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

Free Eng As follows was done by them: Once they went to the sea; they stretched a net straight
across the shipping lane of the sea.
ind Hal-hal berikut dilakukan oleh mereka: Suatu kali mereka pergi ke laut; mereka
membentangkan jaring lurus melintasi jalur pelayaran laut.
Ger Folgendermal3en wurde von ihnen getan: Einst gingen sie ans Meer; sie spannten das
Netz quer iiber die Fahrrinne des Meeres.

1.5 Word kako'a'aiixa

Morphemes ka- ko'a'a:iha

Lex. Entries ka- ko'a:iha

Lex. Gloss 3SUBJ night

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)3
eara:uhua'a'a
e- ad + k- ka:uhua'a -'a
e-; aH- kahua'a -a'a;
DIR ANTIPASS.aH catch.with.net APPL.goal/inst
v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl)  v:(ApplGoal)
ukaka e'ana
u- kaka e- 'ana
u-, kaka e-; 'ana
OBL person  DIR DEM.MEDIAL
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
dipa:domoha
di- pa:- Oomo =ha
ki-, pa- omo =ha
3PL.SUBJ ANTIPASS.pa wait.for/look.after/guard EMPH
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vl (Classl) adv
oukabora
o- u- kabo =da
'0- u-, kabo; =da
PREP OBL net 3PL.POSS

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs  pro
Free Eng (Because) these people stretched (their net) at night, they guarded their net.

Ind (Karena) orang-orang ini merentangkan (jaring mereka) di malam hari, mereka pun
menjaga jaring mereka.



Ger (Weil) jene Leute nachts (ihr Netz) spannten, wachten sie iiber ihr Netz.

1.6 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha

Lex. Entries kE= 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabuhEdia'aha
ka- bu- hEdi -i+a'a =ha
ka-; bu- hEdi, -a'a; =ha
3SUBJ INF examine APPL.goal/inst EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(ApplGoal) adv
ekabora
e- kabo =da
e-; kabo; =da
DIR net 3PL.POSS
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro
e'ana , kia
e- 'ana kia
e-; 'ana kia;
DIR DEM.MEDIAL 3SG.PRO
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem pro
kuadi
k- uadi
ki-5 uadi
FOC search
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
kiEda'a:o
e- ki+e- da'a -10
e-; ki-, na'a -0
DIR 3SG.POSS bring/take = NOM.patient
v:VNomArt v:(PossPrefixV) vl (Classl) v:(NOMsuff)
e'aiiyo bE 00
e- 'atiyo  bE 00
e-; 'azsiyo  bE '00
DIR fish because/the.reason.why  IRREALIS

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs conn conn



ya'aobo ekabora

y- a'aobo e- kabo =da

i-y a'obo e-; kabo; =da
3SUBJ caught.in.net/speared ~ DIR net 3PL.POSS
v:(VAgrPrfx) vl (Classl) n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro

Free £ng Then he examined their net, he sought their fish-haul, because it had maybe gone into
their net.
ind Kemudian ia memeriksa jaring mereka, ia mencari tangkapan-ikan mereka, karena
kemungkinan ikan sudah masuk ke jala.
cer Dann untersuchte er ihr Netz, er suchte ihre Fischbeute, weil sie vielleicht in ihr Netz
gegangen war.

1.7 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabiaha kaha:i'i
ka- b- ia =ha kahazi'i
ka-; bu- ia; =ha kaha:i'i
3SUBJ INF exist/stay EMPH  one
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv num
e'aiiyo kamiina'aha
e- 'atiyo  ka- mu- na'a =ha
e-; 'asiyo  ka- bu- na'a =ha
DIR fish 3SUBJ INF bring/take = EMPH
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
kia e'aiiyo
kia e- 'aliyo
kia; e-; 'aiiyo
3SG.PRO  DIR fish
pro n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
e'ana ,
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem



ikEohara'a

i- kEo =ha =da'a

i-y kEo =ha =da'a

3SUBJ NEG EMPH PREDICATE

vi(VAgrPrfx) v2 (Class2)3 adv adv

icita

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

oka'anonia

o- ka- 'ano =nia
'0- ka-4 'ano =dia
PREP OBL.PL friend 3SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanlll) pro
e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free eng (When) then a fish was there, he took it and distanced himself there from his
companions.
ind (Ketika) ada seekor ikan di sana, ia mengambilnya dan menjauhkan diri dari teman-

temannya.
Ger (Als) dann ein Fisch vorhanden war, nahm er ihn und entfernte sich dort von seinen
Gefdhrten.
1.8 Word
Morphemes
Lex. Entries
Lex. Gloss
Lex. Gram. Info.
kamahintiniha
ka- m- ah+ V- inunu =ha
ka- bu- aH- nunu, =ha
3SUBJ INF ANTIPASS.aH search EMPH

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl) adv



ka'anonia i'ioonia ;

ka- 'ano =nia i'ido  -dia

ka-4 'ano =dia i'ico  -dia
DIR.PL friend 3SG.POSS  PREP 3SG.OBJ
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll) pro prep  prep:(PObyj)
e'uaha:oda " me&o

e- 'ua -ha:o =da mEo

e-; ua, -0 =da mEo

DIR speak NOM.patient 3PL.POSS why?/do.what?
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro adv

'anoka

"0- 'ano =ka

e, 'ano =ka

DIR.SG friend 1INCL.PL.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll) pro

aikEora ”

a= i- kEora

a= i-y kEora

SUBORD 3SUBJ disappear

conn v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)

Free Eng At that his companions started a search for him; they said: “Why did our companion
disappear?”

ind Pada saat itu teman-temannya mulai mencarinya; mereka berkata: "Mengapa teman
kita menghilang?"

Ger Da machten sich seine Geféahrten auf die Suche nach ihm; sie sagten: “Weshalb
verschwand unser Geféhrte ?"

1.9 Word § kano'6aha

Morphemes ka- no'oaha

Lex. Entries ka- no'oaha

Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3
edi'uara ki kitera ,
e- di- 'ua =da ki kitera
e-; di- 'ua, =da ki kitera
DIR PASS speak 3PL.POSS  3PL.PRO all
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro pro BareN



bE kEaba'a

bE kEa =ba'a

bE kEo =ba'a
because/the.reason.why  NEG INTENSIVE
conn v2 (Class2) 3 adv

dapaka'a:ia'a

da- pa- ka'amu -a'a

da- pa- ka'awu -a'a;
3PL.SUBJ CAUS know APPL.goal/inst
vi(VAgrPrfx) Vlex>Vlex v1&2 (Class1&2) v:(ApplGoal)
eakEora

e- a+CV- kEora

e-; a-, kEora

DIR NOM.gerund disappear

v:VNomArt v:(GERUND) v2 (Class2)

'andna

"0- 'ano =na

u-; 'ano =da

OBL.SG friend 3PL.POSS
Nhum:OblHumArt Nhum (HumanllIl) pro

Free Eng So were the words of all of them, because they did not understand the disappearing of
their friend.
Ind Begitu juga kata-kata mereka semua, karena mereka tidak mengerti menghilangnya
teman mereka.
Ger So waren ihrer aller Worte, weil sie das Verschwinden ihres Freundes nicht begriffen.

1.10 Word kE ki

Morphemes kE ki

Lex. Entries kE ki

Lex. Gloss but/then/and ~ 3PL.PRO

Lex. Gram. Info. conn pro
ki'vanapona'a enoo
ki+'V- 'ua =napona'a e- noo
ki-5 ua,; =napona'a e-; noo
FOC speak only/without.clear.reason =~ DIR eat

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) adv v:VNomArt vl (Classl)



u'aiiyo 'anona

u- 'asiyo  0- 'ano =na
u-, 'asiyo  u- 'ano =da
OBL fish OBL.SG friend 3PL.POSS
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs Nhum:OblHumArt Nhum (HumanlIl) pro
e'ana ; bE

e- 'ana bE

e-; 'ana bE

DIR DEM.MEDIAL because/the.reason.why
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn

kEoba'a

kEo =ba'a

kEo =ba'a

NEG INTENSIVE

v2 (Class2) 3 adv

kianapona'a ,

k- ia =napona'a

ki-5 ia =napona'a

FOC exist/stay only/without.clear.reason

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) adv

kEaba'a dadohoi

kEa =ba'a da- dohoi

kEo =ba'a da- dohoi

NEG INTENSIVE  3PL.SUBJ hear

v2 (Class2) 3 adv v:(VAgrPrfx) vl (Classl)

edi'obudia kia

e- di- 'obu =dia kia

e-; di- 'obu =dia kia,

DIR PASS do/build 3SG.POSS  3SG.PRO

v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro pro

Free Eng But they said for no reason, that their companion had been eaten by a fish; for not
only had he disappeared, (but) they had (also) not heard, what had happened to him.
ind Tetapi mereka berkata tanpa alasan, bahwa teman mereka telah dimakan oleh seekor
ikan; karena bukan saja ia menghilang, (tetapi) mereka (juga) tidak mendengar, apa yang
terjadi padanya.
Ger Aber sie sagten grundlos, daf3 ihr Geféhrte von einem Fisch gefressen war ; denn

nicht nur war er verschwunden, (sondern) sie hatten (auch) nicht gehort, was mit ihm
geschehen war.



1.11 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha

Lex. Entries kE = 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
libu'uaha enoo
di- bu- 'ua =ha e- noo
ki-, bu- 'ua, =ha e-; noo
3PL.SUBJ INF speak EMPH DIR eat
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v:VNomArt vl (Classl)
u'aiiyo
u- 'atiyo
u-, 'aiiyo
OBL fish

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

Free eng Thus they said, that he had been eaten by a fish.

ind Jadi mereka bilang, bahwa ia telah dimakan oleh seekor ikan.

Ger Deshalb sagten sie, er sei von einem Fisch gefressen worden.

1.12 Word kE'ana
Morphemes kE= 'ana
Lex. Entries kE = 'ana
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL
Lex. Gram. Info. conn dem
nimahahoha
ni- m- ahaho =ha
ki-, bu- ahaho =ha
3PL.SUBJ INF fearful EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ka'anonia
ka- 'ano =nia
ka-4 'ano =dia
DIR.PL friend 3SG.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll) pro
e'ana ;
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem



dimahanée:ixa

di- m- aha- nee:i =ha

ki-, bu- aH- nee:i =ha

3PL.SUBJ INF ANTIPASS.aH roll.up EMPH

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl) adv

ukabora , dapuaka

u- kabo =da da- puaka

u-, kabo; =da da- puaka

OBL net 3PL.POSS 3PL.SUBIJ set.out.on.ones.way
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs  pro vi(VAgrPrfx) v1&2 (Class1&?2)

Free Eng At that his companions were frightened; they rolled up their net (and) set out.
Ind Pada saat itu teman-temannya ketakutan; mereka menggulung jaring (dan) pergi.

Ger Da waren seine Gefédhrten dngstlich ; sie wickelten ihr Netz auf (und) brachen auf.

1.13 Word dai iuba
Morphemes d- ai i- uba
Lex. Entries da-; aij i- uba
Lex. Gloss 3PL.SUBJ come LOC house
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs

dabaduda'aha

da- b- ad +k- kuda'a =ha

ki-, bu- aH- kuda'a =ha

3PL.SUBJ INF ANTIPASS.aH tell EMPH

vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl) adv

oka'anona ,

o- ka- 'ano =na

'0- ka-4 'ano =da

PREP OBL.PL friend 3PL.POSS

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanlll) pro

hoo bia

hoo b- ia

hoo, bu- ia;

AUX.perf  INF exist/stay

v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)

'andna

"0- 'ano =na

e, 'ano =da

DIR.SG friend 3PL.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll) pro



kikEora'a

ki- kEo =da'a

ki-5 kEo =da'a

FOC NEG PREDICATE

v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3 adv

iyahéana i'uE

iy- ah&a =na i- "uE

i- aha:E =da i- "uE
LOC go/walk 3PL.POSS LOC ocean
v:VNomArt vl (Classl) pro n:LocArt/(ArtOpt) subs
kako'aiixa e'ana

ka- ko'aiiha e- 'ana

ka-; ko'aiiha e-; 'ana
3SUBJ night DIR DEM.MEDIAL

v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3

Free Eng (When) they came home

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

, they told their friends, (that) their companion disappeared

during their nightly going-to-the-sea.
ind (Ketika) mereka sampai di rumah, mereka memberi tahu teman-teman mereka,
(bahwa) teman mereka menghilang ketika mereka pergi ke laut pada malam hari.
Ger (Als) sie nach Hause kamen, erzéhlten sie ihren Freunden, (dal3) ihr Geféhrte bei
threm néchtlichen ans-Meer-Gehen verschwand.

1.14 Word kino'6aha ki
Morphemes ki- no'oaha ki
Lex. Entries ki-3 no'oaha ki
Lex. Gloss FOC in.that.way 3PL.PRO
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3  pro

kaba'a:ua

k- aba- 'alua

ki-5 aba- ua,;

FOC MOTION speak

v:FOC/(FOCopt) v:(PROG) vl (Classl)

uaduda'a

u- ad +k- kuda'a

u-, aH- kuda'a

OBL ANTIPASS.aH tell

v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl)



oka'anona

o- ka- 'ano =na

'0- ka-4 'ano =da
PREP OBL.PL friend 3PL.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanlll) pro

Free Eng So they told their friends.
Ind Jadi mereka memberi tahu teman-teman mereka.

Ger So erzdhlten sie ihren Freunden.

1.15 Wword kE kEaba'a
Morphemes kE kEa =ba'a
Lex. Entries kE kEo =ba'a
Lex. Gloss but/then/and  NEG INTENSIVE
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3 adv
in0'6aha , akE
i- no'oaha a= kE
i-y no'oaha a= kE
3SUBJ in.that.way SUBORD but/then/and
v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3 conn conn
eiya ukaka
e- iya u- kaka
e-; ia; u-, kaka
DIR exist/stay OBL person
v:VNomArt vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
e'ana kE
e- 'ana kE
e-; 'ana kE
DIR DEM.MEDIAL  but/then/and
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn
edi'obuba'adia
e- di- 'obu =ba'a =dia
e-; di- 'obu =ba'a =dia
DIR PASS do/build INTENSIVE 3SG.POSS
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) adv pro
bE kia
bE kia
bE kia;

because/the.reason.why  3SG.PRO
conn pro



kapadia

k- apadi -a

ki-5 apadi -a,

FOC be/become FUT/VOL

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt)

ekuda'ayo e'ana

e- kuda'a -yo e- 'ana

e-; kuda'a -0 e-; 'ana

DIR tell NOM.patient  DIR DEM.MEDIAL

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng But it was not so, but it was the nature of that man, that that was done by him,
because it should become a tale.
ind Tapi tidaklah demikian, itu adalah watak dari pria itu, apa yang ia lakukan, karena itu
akan menjadi sebuah kisah.
Ger Aber es war nicht so, sondern es war das Wesen jenes Mannes, da3 das von ihm getan
wurde, weil es zur Erzdhlung werden sollte.

2.1 Word 2 . ka
Morphemes 2 ka
Lex. Entries numeral ka
Lex. Gloss num and
Lex. Gram. Info. digit conn
e'anaha
e- 'ana =ha
e-; 'ana =ha
DIR DEM.MEDIAL EMPH
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv
kako'a:ixaha edopo ,
ka- ko'a:iha =ha e- dopo
ka-; ko'aiiha =ha e-; dopo
3SUBJ night EMPH DIR ground/earth
vi(VAgrPrfx) v2 (Class2)3 adv n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
kabaixa mo'd
ka- b- ai =ha mo'o
ka-; bu- ai; =ha mo'o
3SUBJ INF come EMPH  RELPRO

vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv relpro



ekaka héma'o kikEora

e- kaka hémo'o ki- kEora

e-; kaka hémo'o ki-5 kEora

DIR person  RELPRO.SG  FOC disappear
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs relpro v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)
né'éni , yaba'amuaha

nE'Eni y- aba- 'alua =ha

nE'Eni i-y aba- ua, =ha
earlier/aforementioned 3SUBJ MOTION speak EMPH

adv v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

Free £ng 2. When it was then dark, the man came, who had earlier disappeared, so that he

(may) speak.

ind 2. Ketika hari gelap, pria itu datang, yang sebelumnya menghilang, sehingga ia
(dapat) berbicara.
Ger 2. Als es dann dunkel war, kam der Mann, der vorhin verschwunden war, damit er

rede.

2.2 Word
Morphemes

Lex. Entries
Lex. Gloss

Lex. Gram. Info.

oka'anonia

o- ka- 'ano

'0- ka-4 'ano

PREP OBL.PL friend
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (HumanlII)
kidoiya u'anixaa

ki- doiya u- 'anihaa
ki-5 dooiya u-, 'anihaa
FOC similar.to OBL dream
v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
edi'obudia

e- di- 'obu =dia

e-; di- 'obu =dia

DIR PASS do/build 3SG.POSS

v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro

no'o:'ie eaduda'a

no'ozi'ie e- ad + k- kuda'a
no'ozi'ie e-; aH- kuda'a
in.this.way DIR ANTIPASS.aH tell

v2 (Class2)3  v:VNomArt Vlex>Vlex

vl (Classl)

=nia
=dia
3SG.POSS
pro



uaduda'a uiyadia

u- ad +k- kuda'a u- iya =dia
u-, aH- kuda'a u-, ia; =dia
OBL ANTIPASS.aH tell OBL exist/stay 3SG.POSS

v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl)  v:VNomArt vl (Classl) pro

Free Eng As follows he reported to his friends; as it were, in a dream was reported about the
proceedings by him.
Ind Berikut yang ia laporkan kepada teman-temannya; seolah-olah, dalam mimpi
dilaporkan tentang jalannya peristiwa olehnya.
Ger Folgendermal3en berichtete er seinen Freunden ; gleichsam im Traum wurde von ihm
iiber den Hergang davon berichtet.

2.3 Word kia edoro
Morphemes kia e- d- odo
Lex. Entries kia, e-1 di- odo
Lex. Gloss 3SG.PRO  DIR PASS pull/seize
Lex. Gram. Info. pro v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)
u'aiiyo , kind'0aha
u- 'aliyo ki- no'oaha
u-, 'aliyo ki-5 no'oaha
OBL fish FOC in.that.way
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
edi'uadia
e- di- 'ua =dia
e-; di- ua, =dia
DIR PASS speak 3SG.POSS
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro
uaduda'a
u- ad +k- kuda'a
u-, aH- kuda'a
OBL ANTIPASS.aH tell
v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl)
oka'anonia
o- ka- 'ano =nia
'0- ka-4 'ano =dia
PREP OBL.PL friend 3SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanlll) pro

Free eng He had been dragged (down) by a fish, so was his report to his friends.
Ind Ia diseret (turun) oleh seekor ikan, begitulah laporannya kepada teman-temannya.

Ger Er sei von einem Fisch (hinab)gezogen worden, so lautete sein Bericht an seine



Freunde.

2.4 Word ka e'anaha
Morphemes ka 'ana =ha
Lex. Entries ka e~ 'ana =ha
Lex. Gloss and DIR DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv

kabu'uaha no'0:1'1e

ka- bu- =ha no'oi'ie

ka- bu- ua; =ha no'ozi'ie

3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3

epahakiikiia'a

e- p- aha+k- kiiku -a'a

e-q pa- kiiku -a'ay

DIR RECIP ANTIPASS.aH correspond/match APPL.goal/inst

v:VNomArt Vlex>Vlex Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplGoal)

hii kakahao kia "

hii ka- kahao kia

hii, ka-, kahao kia,

and/with  DIR.PL aunt/uncle/relative ~ 3SG.PRO

conn Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll)  pro

ia'a'a itE'E !

ia -'a'a i- tE'E

ia -a'a, i tE'E

exist/stay IMP.2PL.SUBJ  LOC PRON.PROX

vl (Classl) v:VSufflmp

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng Then he agreed on the following with his relatives: “Stay here!

ind Kemudian ia bersepakat dengan kerabatnya: “Tetap di sini!

Ger Alsdann vereinbarte er folgendes mit den ihm Verwandten : “Bleibt hier !

2.5 Word hoo
Morphemes hoo
Lex. Entries hoo,
Lex. Gloss

AUX.perf
Lex. Gram. Info. v.aux

abuha
abuha

abuha

finished/alone
v2 (Class2) 3

ua

ua

ua,

1SG.PRO
pro



kaba'aoa 1'i00ntu

k- ab- a'ao -0+a i'ido  -diu
ki-5 aba- a'ao -, i'idco  -diu
FOC MOTION die FUT/VOL PREP 2PL.OBIJ

v:FOC/(FOCopt) v:(PROG) vl (Classl) v:(MODALopt) prep prep:(PObj)
Free Eng (For) it is over; I will die for you.

ind (Karena) sudah berakhir; aku akan mati untuk kalian.

Ger (Denn) es ist vorbei; ich werde fiir euch sterben.

2.6 Word kE

Morphemes kE

Lex. Entries kE

Lex. Gloss but/then/and

Lex. Gram. Info. conn
omomoa'a
partial.redup.VCVC- 6mo -a'a
partial.redup- omo -a'a,
PROG/HABITUAL  wait.for/look.after/guard IMP.2PL.SUBJ
Viex>Vlex vl (Classl) v:VSuftlmp
ahoo akoru poo ,
a= hoo akodu  poo
a= hoo, 'akodu  pdo,
SUBORD AUX.perf three night
conn v.aux num BareN
'obaia'a
'o- b- ai -a'a
'0-5 bu- ai; -a'a,
2SUBJ INF come 2PL.SUBJ
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(VAgrSuff)
uama:omo 'ua
u- ama:- omo 'ua
U-3 aba- omo ua,
2SUBJ MOTION wait.for/look.after/guard ~ 1SG.PRO
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) pro
ipakuapa ibaka
i- pakuapa i- baka
i- pakuapa i baka,
LOC end.of.path LOC eye/face/spring

n:LocArt/(ArtOpt) subs n:LocArt/(ArtOpt) subs



ubEE

u- bEE
U-o bEE
OBL liquid

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

Free Eng But beware: After three (nights=) days have passed, you shall come, in order to wait
for me by the end of the path by the spring of the sea.
ind Tetapi waspadalah: Setelah tiga (malam =) hari berlalu, kalian harus datang, untuk
menungguku di ujung jalan di dekat mata air laut.
Ger Aber palit auf: Nachdem drei (Nachte =) Tage vergangen sind, sollt ihr kommen, um
am Ende des Weges bei der Meeresquelle auf mich zu warten.

2.7 Word kE no'o:'ie 'na
Morphemes kE no'o:i'ie 'na
Lex. Entries kE no'o:i'ie ua,
Lex. Gloss but/then/and  in.this.way 1SG.PRO
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2)3  pro
ki'uaha i'100nil ;
ki+'V- 'ua -ha i'foo  -diu
ki-5 ua,; -a, i'ico  -diu
FOC speak FUT/VOL PREP 2PL.OBJ
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt) prep prep:(PObj)
no'o:'ie aruu ki'obua
no'ozi'ie aduu ki+'V- 'obu -a
no'ozi'ie adiu ki-4 'obu -,
in.this.way 2PL.PRO  FOC do/build FUT/VOL
v2 (Class2)3  pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt)
adiu omoa'a
adiu omo -a'a
adiu omo -a'a,
2PL.PRO  wait.for/look.after/guard IMP.2PL.SUBJ
pro vl (Classl) v:VSuftflmp
icita
i- cita
i- tita
LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv



'obupua'a

'o- bu- pua -'a

'0-5 bu- pua,; -a'a,

2SUBJ INF see/look.for 2PL.SUBJ
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(VAgrSuff)
amapopoo

a= m- a- partial.redup.aCVCV- poo
a= bu- a-3 partial.redup- P00,
SUBORD INF typical.of PROG/HABITUAL  night
conn vi(VPrefopt) CN>vl  Vlex>Vlex BareN
kudE i'anli'a mo'0
kudE i- 'anu'a mo'o
kudE i 'anu'a mo'o
originate LOC middle.of.ocean = RELPRO
vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs relpro
pakiikti iyahEda

pa- kiiku iy- ahEda

pa-; ktku i- ahEda

RECIP opposite LOC coral.reef
Vlex>Vlex vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs

kanié Aruku

k- a- niu Aruku

ki-5 a-3 niu Aruku

FOC typical.of name  name.of.coral.reef

v:FOC/(FOCopt) CN>v1 subs nprop

mo'0
mo'o
mo'o
RELPRO
relpro

Free Eng But as follows I will say to you, as follows you should do: You will wait there, (and
then) you will see, when it gets dark, something, that comes from the high seas, which are

opposite the coral reef (literally: coral bridge) called Aruku.

ind Tapi inilah yang akan aku sampaikan kepada kalian, inilah yang harus kalian lakukan:

kalian akan menunggu di sana (dan kemudian) kalian akan melihat, ketika hari gelap,
sesuatu, yang berasal dari laut lepas, yang menghadap ke terumbu karang (secara harfiah:

jembatan karang) yang disebut Aruku.

Ger Aber folgendermallen werde ich euch sagen, folgendermal3en sollt ihr tun : Thr wartet

dort, (und dann) seht ihr, wenn es dunkel wird, etwas, das von der hohen See kommt, die
sich dem Korallenriff (wortl.: Korallenbriicke) namens Aruku gegentiber befindet.

2.8 Word kE 'ua hoo
Morphemes kE 'na hoo
Lex. Entries kE ua, hoo,
Lex. Gloss but/then/and  1SG.PRO  AUX.perf

Lex. Gram. Info. conn pro v.aux



babai

b- partial.redup.VbV- ai

bu- partial.redup- ai;

INF PROG/HABITUAL come
v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl)

Free Eng Then I will be coming.
Ind Lalu aku akan datang.

Ger Dann bin ich im Begriff zu kommen.

2.9 Word kE na'ani , ahoo 'na
Morphemes kE na'ani a= hoo 'na
Lex. Entries kE na'ani a= hoo, ua,
Lex. Gloss but/then/and  later SUBORD AUX.perf 1SG.PRO
Lex. Gram. Info. conn adv conn v.aux pro

bai )

b- ai

bu- aij

INF come

v:(VPrefopt) vl (Classl)

'uabakitohEpE mo'0

u- aba- kitohE =pE mo'o

"u-, aba- kitohE, =pE mo'o

ISUBJ MOTION pass.by QUES/FOC  RELPRO

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv relpro

ebakadia u'ahE

e- baka =dia u'- ahE

e-; baka, =dia "u-, aha:E

DIR eye/face/spring 3SG.POSS 1SUBJ go/walk

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro v:(VAgrPrfx) vl (Classl)

iképt'ant ;

i- képu'a =ni

i- képu'a =du

LOC starting.point 2PL.POSS

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

'obabE'E:ua'aha , adiu

'o- b- abE'E:u -a'a =ha adiu

'0-5 bu- abE'Emu -a'a, =ha adiu

2SUBJ INF stand.up 2PL.SUBJ EMPH 2PL.PRO

vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(VAgrSuff) adv pro



ekaka mo'o kikia

e- kaka mo'o ki- kia

e-; kaka mo'o ki-4 ia;

DIR person  RELPRO  FOC exist/stay
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs relpro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
ibakadia

i- baka =dia

i- baka,; =dia

LOC eye/face/spring 3SG.POSS

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free Eng And later, after I have arrived, I will pass the spring, in order to go to your end of the
shipping lane; (then) you shall rise, you people, who you are by the spring.

ind Dan setelah itu, setelah aku sampai, aku akan melewati mata air, untuk pergi ke ujung
jalur pelayaran kalian; (lalu) kalian harus bangun, kalian orang-orang, yang ada di mata
air.

Ger Und nachher, nachdem ich angelangt bin, gehe ich an der Quelle vorbei, um nach

euerem Ende der Fahrrinne zu gehen; (dann) sollt ihr aufstehen, ihr Leute, die ihr euch an
der Quelle befindet.

2.10 Word no'oaha 'ua ki'ua
Morphemes no'oaha 'na ki+'V- na
Lex. Entries no'oaha "ua, ki-5 ua,;
Lex. Gloss in.that.way ISG.PRO  FOC speak
Lex. Gram. Info. v2 (Class2)3  pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
i'ioonii "
i'ido  -diu
i'ido  -diu

PREP 2PL.OBIJ
prep  prep:(PObyj)

Free Eng So I say to you.”

3.1

ind Demikian yang aku katakan kepada kalian. "

Ger So sage ich zu euch. "

Word 3 . hE kE'anaha

Morphemes 3 hE kE = 'ana =ha
Lex. Entries numeral hE kE= 'ana =ha
Lex. Gloss num and/well  but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. digit conn conn dem adv



kapt'tiinaha ehapu'a

ka- pl'uina =ha e- hapu'a
ka-; pt'uina =ha e-; hapu'a
3SUBJ suffice EMPH DIR time/meeting
vi(VAgrPrfx) v1&2 (Class1&2) adv n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
udopo ki

u- dopo ki

u-, dopo ki

OBL ground/earth ~ 3PL.PRO

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs pro

kipakiikiia'a , hE
ki- pa- kiiku -a'a hE
ki-5 pa- kiiku -a'a; hE
FOC RECIP correspond/match APPL.goal/inst and/well
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplGoal) conn
dibahEha

di- b- ahE =ha

ki-, bu- aha:E =ha

3PL.SUBJ INF go/walk EMPH

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

uapa:0omoha

u- a- pa:- Oomo =ha
u-, a-, pa- omo =ha
OBL NOM.gerund ANTIPASS.pa wait.for/look.after/guard EMPH
v:VNomArt v:(GERUND) Vlex>Vlex vl (Classl) adv
icita

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng 3. And when the time was there (had come), which they had agreed, they went there
because of the standing-watch.
ind 3. Dan ketika saatnya tiba (telah datang), yang mereka telah sepakati, mereka pun
pergi ke sana untuk berjaga-jaga.
Ger 3. Und als dann der Zeitpunkt da war, den sie vereinbart hatten, gingen sie dann
dorthin wegen des Aufpassens.



3.2 Word dibupuaha

Morphemes di- bu- pua =ha
Lex. Entries ki-, bu- pua; =ha
Lex. Gloss 3PL.SUBJ INF see/look.for EMPH
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
hémo'd kai i'anli'a
hémo'o k- ai i- 'anu'a
hémo'o ki-4 ai; i 'anu'a
RELPRO.SG  FOC come LOC middle.of.ocean
relpro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs
, hE
hE
hE
and/well
conn
kabapopdoha
k- aba- partial.redup.CVCV- poo =ha
ka-; aba- partial.redup- P00, =ha
3SUBJ MOTION PROG/HABITUAL  night/dark EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vi&2 (Class1&2)3 adv
kia yai
kia y- ai
kia; i-y aij
3SG.PRO  3SUBJ come
pro v:(VAgrPrfx) vl (Classl)

Free eng They saw something, that came on the high seas, and gradually it became dark and it
came closer.
ind Mereka melihat sesuatu, yang datang di laut lepas, dan lambat laun menjadi gelap dan
semakin dekat.
Ger Sie sahen etwas, das auf der hohen See kam, und allmédhlich wurde es dunkel und
niherte sich.

3.3 Word dibu'uaha
Morphemes di- bu- 'na =ha
Lex. Entries ki-, bu- "ua, =ha
Lex. Gloss 3PL.SUBJ INF speak EMPH

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv



no'o:1'ie . " hE kuinana'a

no'o:i'ie hE kuina =na'a

no'oi'ie hE kuina =da'a

in.this.way and/well  trust/true PREDICATE

v2 (Class2) 3 conn v2 (Class2) adv

edi'uadia i'iooka

e- di- 'ua =dia i'ioo  -ka

e-; di- 'ua, =dia i'idco  -ka

DIR PASS speak 3SG.POSS  PREP 1INCL.PL.OBJ
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro prep  prep:(PObj)
upahakiiktia'a

u- p- aha +k- kiiku -a'a

u-, pa-; aH- kiiku -a'a;

OBL RECIP ANTIPASS.aH correspond/match APPL.goal/inst
v:VNomArt Vlex>Vlex Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplGoal)
hii 'ika'a "

hii 'ika'a

hii, 'ika'a

and/with  1INCL.GrPL.PRO

conn pro

Free Eng (At that) they spoke as follows: “Well, his agreement with us was true!”
Ind (Saat itu) mereka berkata sebagai berikut: "Baik, ternyata kesepakatannya dengan kita
benar adanya!"
Ger (Da) sprachen sie folgendermallen : “Wohlan, seine Vereinbarung mit uns war

wahr !"
3.4 Word § ka e'anaha
Morphemes ka e- 'ana =ha
Lex. Entries ka e-1 'ana =ha
Lex. Gloss and DIR DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv
kabaixa kidoiya
ka- b- ai =ha ki- doiya
ka-; bu- ai; =ha ki-5 dooiya
3SUBJ INF come EMPH  FOC similar.to

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)



ukiu ; kama'aiimaha

u- kiu ka- m- a'aiima =ha
u-, kiu, ka-, bu- a'aiima =ha
OBL wind 3SUBJ INF foam EMPH
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
eho'uE e'ana

e- ho'uE e- 'ana

e-; ho'uE e-; 'ana

DIR expanse.of.ocean  DIR DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
edi'obu uaE

e- di- 'obu u- aE

e-; di- 'obu u-, aE

DIR PASS do/build OBL foot

v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

ukaka mo'd

u- kaka mo'o

u-, kaka mo'o

OBL person  RELPRO

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs relpro

kababai hii

k- ab- partial.redup.VbV- ai hii

ki-5 aba- partial.redup- ai; hii,

FOC MOTION PROG/HABITUAL come and/with
v:FOC/(FOCopt) v:(PROG) Vlex>Vlex vl (Classl)  conn

ki

ki

ki

3PL.PRO

pro

Free Eng And then he came like the wind; the whole sea foamed through the feet of the person,
who approached them.
ind Dan kemudian ia datang seperti angin; seluruh laut berbusa melalui kakinya, yang
mendekati mereka.
Ger Und dann kam er wie der Wind; das gesamte Meer schaumte durch die Fiil3e des
Menschen, der auf sie zukam.



3.5 Word kino'0aha

Morphemes ki- no'oaha

Lex. Entries ki-3 no'oaha

Lex. Gloss FOC in.that.way

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
epapuara yai
e- pa- pua =da y- ai
e-; pa-; pua, =da i-p ai;
DIR ANTIPASS.pa see/look.for 3PL.POSS  3SUBJ come
v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl) pro v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
i'ioona
i'ido  -da
i'ico  -da;

PREP 3PL.OBJ
prep  prep:(PObyj)
Free Eng Such (things) they saw, when he came to them.
ind (Hal-hal) itulah yang mereka lihat, ketika ia datang kepada mereka.

Ger Solches sahen sie, als er zu ithnen kam.

3.6 Word kabaixa
Morphemes ka- b- ai =ha
Lex. Entries ka- bu- ai; =ha
Lex. Gloss 3SUBJ INF come EMPH
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
yabaku'aha i'ioona ;
y- ab- aku'a =ha i'ido -da
i-y aba- aku'a =ha i'ico  -da;
3SUBJ MOTION arrive/enter EMPH  PREP 3PL.OBJ
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) v1&2 (Class1&2) adv prep  prep:(PObyj)
kE kaupEba'a
kE kau =pE =ba'a
kE kau =pE =ba'a
but/then/and  not.yet QUES/FOC INTENSIVE
conn v.aux (Class2)3 adv adv
yahE bakitohE ki
y- ahE ba- kitohE ki
i-y aha:E ba- kitohE, ki
3SUBJ go/walk MOTION.INF  pass.by 3PL.PRO

vi(VAgrPrfx) vl (Classl)  v:MOTION.INF vl (Classl) pro



yahE iképt'a

y- ahE i- képu'a

i-y aha:E i- képu'a
3SUBJ go/walk LOC starting.point
v:(VAgrPrfx) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs
dibabE'E:uha ki

di- b- abE'Emu =ha ki

ki-, bu- abE'Emu =ha ki
3PL.SUBJ INF stand.up EMPH  3PL.PRO
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv pro
kikEiya

ki- kEi -ya

ki-5 kEi -,

FOC capture/grasp FUT/VOL

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt)

'andna bE

"0- 'ano =na bE

e, 'ano =da bE
DIR.SG friend 3PL.POSS  because/the.reason.why
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll) pro conn
hoo bai kia

hoo b- ai kia

hoo, bu- ai; kia,

AUX.perf  INF come 3SG.PRO

v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)  pro

Free eng He approached them; but before he started to go past them to the other end of the
shipping lane, they stood up and grasped their companion, because he had come.
ind la mendekati mereka; tetapi sebelum ia mulai melewati mereka ke ujung jalur
pelayaran, mereka berdiri dan menangkap teman mereka, karena ia telah datang.
cer Er kam auf sie zu; aber bevor er sich anschickte, an ihnen vorbei nach dem Ende der
Fahrrinne zu gehen, standen sie auf und ergriffen ihren Gefahrten, weil er geckommen

war.
3.7 Word ka kEoba'a
Morphemes ka kEo =ba'a
Lex. Entries ka kEo =ba'a
Lex. Gloss and NEG INTENSIVE

Lex. Gram. Info. conn  v2 (Class2)3 adv



ipuhai

i-

i

3SUBJ
v:(VAgrPrfx)
bukai

buk-

bu-

INF
v:(VPrefopt)
kixohora'a
ki-

ki-5

FOC

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)

puhai

puhai
be.able.to/must
vl (Classl)

kai

kEi

capture/grasp
vl (Classl)

hoho

hoho,
approach

dapuhai

da- puhai
da- puhai
3PL.SUBIJ be.able.to/must

v:(VAgrPrfx) vl (Classl)

kia , bE
kia bE
kia, bE
3SG.PRO because/the.reason.why
pro conn
kia

=da'a kia

=da'a kia;

PREDICATE  3SG.PRO

adv pro

ki

ki

ki
3PL.PRO
pro

Free Eng But it was not possible, that they grasped him, because they had approached him.

ind Tetapi itu tidak mungkin, mereka menangkapnya, karena mereka telah mendekatinya.

Ger Aber es war nicht moglich, daf3 sie ithn ergriffen, weil sie sich ihm genéhert hatten.

3.8 Word ka
Morphemes ka
Lex. Entries ka
Lex. Gloss and
Lex. Gram. Info. conn

kama'a:énttha

e'anaha

e_
€1
DIR

ana

'

ana

DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

ka- m- a'a+'Vdiphth- énu
ka-; bu- a'a- '€nu
3SUBJ INF completely.or.carefully stand.up
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl)
ekaka mo'o

e- kaka mo'o

e-; kaka mo'o

DIR person  RELPRO
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs relpro

kababai

k- ab- partial.redup.VbV- ai

ki-5 aba- partial.redup- ai;

FOC MOTION PROG/HABITUAL come

v:FOC/(FOCopt) v:(PROG) Vlex>Vlex

vl (Classl)

=ha
=ha

=ha
EMPH
adv

EMPH

adv



né'éni mo'0 00 ki

nE'Eni mo'o 00 ki

nE'Eni mo'o '00 ki
earlier/aforementioned = RELPRO  IRREALIS  3PL.PRO
adv relpro conn pro

kikaiya ,

ki- kai -ya

ki-5 kEi -,

FOC capture/grasp FUT/VOL

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt)

kabu'uaha no'c:1'e

ka- bu- 'ua =ha no'oii'ie

ka-; bu- ua, =ha no'ozi'ie
3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3
ekaka e'ana "
e- kaka e- 'ana
e-; kaka e-; 'ana
DIR person  DIR DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
méod i'oaha adiu

mEo i- 'oaha adiu

mEo i-y 'oaha adiu
why?/do.what?  3SUBIJ bad/ugly 2PL.PRO
adv vi(VAgrPrfx) v1&2 (Class1&2)  pro

ki'obu i'ioo'omu ?

ki+'V- 'obu i'ioo -'Viu

ki-5 'obu i'ico  -'Vu

FOC do/build PREP 1SG.OBJ

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) prep prep:(PObj)

Free eng When the people thus, who had come earlier, (and), who possibly wanted to grasp
(him), got up, the man spoke as follows: “Why do you proceed hatefully with me?
ind Ketika orang-orang itu, yang datang lebih awal, (dan), yang kemungkinan ingin
menangkap(nya), berdiri, pria itu berbicara sebagai berikut: “Mengapa kalian
melanjutkan kebencian denganku?
Ger Als deshalb die Leute, welche vorhin kamen, (und, welche (ihn) eventuell ergreifen

wollten, aufstanden, sprach der Mann folgendermalien : “Weshalb verfahrt ihr ha3lich mit
mir?



3.9 Word kaupEba'a

Morphemes kau =pE =ba'a

Lex. Entries kau =pE =ba'a

Lex. Gloss not.yet QUES/FOC INTENSIVE

Lex. Gram. Info. v.aux (Class2)3 adv adv
u'ahE iképt'ant ,
u'- ahE i- képu'a =ni
"u-, aha:E i- képu'a =du
1SUBJ go/walk LOC starting.point 2PL.POSS
v:(VAgrPrfx) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs pro
'obabE'E:ua'ada'a , adiu
'o- b- abE'E:u -a'a =da'a adiu
'0-5 bu- abE'Emu -a'a, =da'a adiu
2SUBJ INF stand.up 2PL.SUBJ PREDICATE 2PL.PRO
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(VAgrSuff) adv pro
kikEiya 'na
ki- kEi -ya 'ua
ki-5 kEi -, ua,
FOC capture/grasp FUT/VOL 1SG.PRO

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt) pro

Free £ng (For) before I went to your end of the shipping lane, you got up, (so that) you may
grasp me.
ind (Karena) sebelum aku pergi ke ujung jalur pelayaran, kalian bangun, (sehingga) kalian
dapat menangkapku.
Ger (Denn) bevor ich an euer Ende der Fahrrinne ging, seid ihr aufgestanden, (damit) ihr
mich ergreift.

3.10 Word kE abuha , no'o:d'iexa
Morphemes kE abuha no'oi'ie =ha
Lex. Entries kE abuha no'ozi'ie =ha
Lex. Gloss but/then/and  finished/alone in.this.way EMPH
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3 v2 (Class2) 3 adv

'na ki'uaha i'i0onit

'na ki+'V- ua -ha i'ido  -diu

ua, ki-5 ua, -a, i'ico  -diu

ISG.PRO  FOC speak FUT/VOL PREP 2PL.OBJ

pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt) prep prep:(PObj)



kEoba'a 'uhii

kEo =ba'a u- hii

kEo =ba'a u-, hii;

NEG INTENSIVE 1SUBJ AUX.repeated.action.or.situation

v2 (Class2) 3 adv v:(VAgrPrfx) v.aux (Classl&?2)

bupuhai euda aruu

bu- puhai e- uda aduu
bu- puhai e-; uda adiu
INF be.able.to/must  DIR live/stay 2PL.PRO
v:(VPrefopt) vl (Classl) v:VNomArt vl (Classl)  pro
ki'obu i'ioo'omu nd'ont
ki+'V- 'obu i'ioo -'Viu no'oni

ki-5 'obu i'ico  -'Vu no'oni

FOC do/build PREP 1SG.OBJ now
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) prep prep:(PObj) adv

Free Eng But it is over, as follows I will say to you: I can not become alive again, (because)
you have (so) acted on (towards) me.
ind Tapi sudah berakhir, dengan ini aku akan mengatakan kepada kalian: Aku tidak bisa
menjadi hidup kembali, (karena) kalian telah bertindak (demikian) (terhadap)ku.
Ger Aber es ist aus, folgendermallen werde ich euch sagen: Ich kann nicht wieder
lebendig werden, (weil) ihr jetzt (so) an mir gehandelt habt.

3.11 Word kE 00
Morphemes kE 00
Lex. Entries kE '00
Lex. Gloss but/then/and ~ IRREALIS
Lex. Gram. Info. conn conn
'abuda 'na
'a= b- uda 'ua
a= bu- uda ua,
SUBORD INF live/stay 1SG.PRO
conn v:(VPrefopt) vl (Classl)  pro
ei'iE , kE
e- i'iE kE
e-; i'iE kE
DIR DEM.PROX but/then/and
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn



u'vada'a

u- 'ua =da'a

U-3 ua, =da'a

2SUBJ speak PREDICATE

v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv

kaniéa

k- a- niu  -a

ki-5 a-3 nin  -a;

FOC typical.of name FUT/VOL
v:FOC/(FOCopt) CN>vl subs  v:(MODALopt)
dahabEoho:i

d- ah- abEo -hVvii

da- aH- abEho -i

3PL.SUBJ ANTIPASS.aH steal APPL.loc/source
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplLocTot)
u'aiiyo

u- 'atiyo

u-, 'aiiyo

OBL fish

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

Free £ng But if [ were to live here, then I would be called “they wrenched him away from the
fish”.
ind Tapi jika aku tinggal di sini, maka aku akan dipanggil "mereka mengambilnya dari
ikan".
Ger Aber wenn ich hier leben wiirde, dann wiirde ich “sie entrissen ihn dem Fisch"
genannt werden.

3.12 Word a'uaha kEaba'a
Morphemes a= 'na =ha kEa =ba'a
Lex. Entries a= "ua, =ha kEo =ba'a
Lex. Gloss SUBORD 1SG.PRO EMPH NEG INTENSIVE
Lex. Gram. Info. conn pro adv v2 (Class2) 3 adv
uhiia'a
u- hii -a'a
U-3 hii, -a'ay
2SUBJ AUX.repeated.action.or.situation 2PL.SUBJ

v:(VAgrPrfx) v.aux (Classl&?2) v:(VAgrSuff)



bupuhai miina'a 'na

bu- puhai mu- na'a 'ua

bu- puhai bu- na'a ua,

INF be.able.to/must  INF bring/take 1SG.PRO
v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(VPrefopt) vl (Classl)  pro

Free eng (However), you cannot get me back.
ind (Namun), kalian tidak dapat membawaku kembali.
Ger Mich konnt ihr (jedoch) nicht zuriickholen.

3.13 Word no'oni  kE 'na
Morphemes no'oni  kE 'na
Lex. Entries no'oni  kE ua,
Lex. Gloss now but/then/and  1SG.PRO
Lex. Gram. Info. adv conn pro
kixii
ki- hii
ki-3 hii;
FOC AUX.repeated.action.or.situation
v:FOC/(FOCopt) v.aux (Class1&?2)
amaana'a hii
am- aa =na'a hii
aba- aa =da'a hii,
MOTION g0 PREDICATE  and/with
v:(VPrefopt) vl (Classl) adv conn
ekaka homo'o ka'io'oi
e- kaka homo'o k- a'io'oi
e-; kaka homo'o ki-4 ayo'oi
DIR person  RELPRO.PL  FOC follow/obey
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs relpro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
'ua né'éni
'ua nE'Eni
'ua, nE'Eni
ISG.PRO earlier/aforementioned
pro adv

Free Eng But now I will go again with those people, who followed me earlier.
ind Tetapi sekarang aku akan pergi lagi dengan orang-orang itu, yang mengikutiku
sebelumnya.
Ger Nun aber gehe ich wieder mit den Leuten, die mir vorhin folgten.



3.14 Word hE'anana'a

Morphemes hE = 'ana =na'a

Lex. Entries hE= 'ana =da'a

Lex. Gloss and/well DEM.MEDIAL PREDICATE

Lex. Gram. Info. conn dem adv
ekaka homo'o
e- kaka hémo'o
e-; kaka homo'o
DIR person ~ RELPRO.PL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs relpro
kapdopoo mo'd
k- a- partial.redup.CVCV- pdo mo'o
ki-5 a- partial.redup- P00, mo'o
FOC MOTION PROG/HABITUAL night/dark RELPRO
v:FOC/(FOCopt) v:(PROG) Vlex>Vlex vi&2 (Class1&2)3  relpro
ka'io'oi 'ua né'éni
k- a'io'oi 'na nE'Eni
ki-5 ayo'oi ua, nE'Eni
FOC follow/obey = 1SG.PRO earlier/aforementioned
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  pro adv

Free Eng For those, who followed me earlier, were the people, who caused the darkness.

Ind Karena mereka, yang mengikutiku sebelumnya, adalah orang-orang, yang

menyebabkan kegelapan.

Ger Denn jene, welche mir vorhin folgten, waren die Leute, welche die Dunkelheit

verursachten.
3.15 Word kE '00
Morphemes kE '00
Lex. Entries kE '00
Lex. Gloss but/then/and

Lex. Gram. Info. conn conn
'na bahE
'na b- ahE
ua, bu- aha:E
ISG.PRO INF go/walk

pro v:(VPrefopt) vl (Classl)

ahoo
a= hoo
a= hoo,

IRREALIS  SUBORD AUX.perf

conn v.aux



iképt'ant ,

i- képu'a =ni

i- képu'a =du

LOC starting.point 2PL.POSS

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

'obu'odokia'a héma'o

'o- bu- 'odoki -a'a hémo'o

'0-5 bu- 'odoki, -a'a, hémo'o
2SUBJ INF bar.path 2PL.SUBJ RELPRO.SG

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(VAgrSuff) relpro
kahEdo-hEdo

k- a- hEdo -full.redup.suff.hyphen

ki-5 a-3 hEdo -full.redup.suff

FOC typical.of black/dark INTENSIVE

v:FOC/(FOCopt) CN>vl  NAdj NAdj>NAdj

ka'io'oi 'ua

k- a'io'oi 'ua

ki-5 ayo'oi ua,

FOC follow/obey  1SG.PRO

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  pro

ududuka'a'ada'a kia
u- dudu -ka'a -'a =da'a kia
U-3 dodo -a'a; -a'a, =da'a kia,
2SUBJ grasp/take  APPL.goal/inst 2PL.SUBJ PREDICATE  3SG.PRO
vi(VAgrPrfx) vl (Classl) v:(ApplGoal)  v:(VAgrSuft) adv pro
icita !

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free eng When I have however gone to your end of the shipping lane, (then) bar the path for
that, which is quite dark and follows me, (and) hold it there!
ind Namun ketika saya pergi ke ujung jalur pelayaran, (maka) batalkanlah ke jalur itu,
yang sangat gelap dan ikutilah aku, (dan) bertahanlah di sana!
Ger Wenn ich jedoch an euer Ende der Fahrrinne gegangen bin, (dann) versperrt dem,
welches ganz dunkel ist und mir folgt, den Weg, (und) haltet es dorb fest!



3.16 Word hE '00 'ua

Morphemes hE '00 'na

Lex. Entries hE '00 ua,

Lex. Gloss and/well ~ IRREALIS 1SG.PRO

Lex. Gram. Info. conn conn pro
kudaha , 'oo
k- uda -ha '00
ki-5 uda -a, '00
FOC live/stay FUT/VOL IRREALIS
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt) conn
u'ai uabapua adiu
u'- ai u- aba- pua adiu
"u-, aij "u-, aba- pua,; adiu
ISUBJ come ISUBJ MOTION see/look.for ~ 2PL.PRO

v:(VAgrPrfx) vl (Classl)

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)  pro

Free Eng Should I stay alive, then I will seek you out.

Ind Jika aku tetap hidup, maka aku akan mencari kalian.

Ger Sollte ich am Leben bleiben, dann suche ich euch auf.

3.17 Word

Morphemes

Lex. Entries

Lex. Gloss

Lex. Gram. Info.

ki'uduha'a
ki+'V-
Ki-5

FOC

v:FOC/(FOCopt)

abuha
abuha

abuha

finished/alone
v2 (Class2) 3

2

a'adiuha
a'= adiu =ha
a= adiu =ha
SUBORD 2PL.PRO EMPH
conn pro adv
'ua
uduha -'a 'ua
uduhua -a'a; ua,
startle APPL.goal/inst  1SG.PRO
vl (Classl) v:(ApplGoal) pro
ei'iE
e- i'iE
e-; i'iE
DIR DEM.PROX

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

kE
kE

kE

but/then/and
conn



epakénéka'a

e- pa- kéne =ka'a

e-; pa-; kéne, =ka'a

DIR ANTIPASS.pa takeleave  1INCL.GrPL.POSS
v:VNomArt Vlex>Vlex v2 (Class2) pro

kuinana'a "

kuina =na'a

kuina =da'a

trust/true PREDICATE
v2 (Class2) adv

Free Eng (But) if you frighten me, then it is over; (then) this will actually be our farewell!"
ind (Tetapi) jika kalian membuatku takut, maka itu sudah berakhir; (lalu) ini benar-benar
akan menjadi perpisahan kita! "

Ger (Aber) wenn ihr mich ersohreckt, dana ist es aus; (dann) ist dies tatséchlich unser
Abschied!"

3.18 Word § kin0'6aha

Morphemes ki- no'oaha

Lex. Entries ki-3 no'oaha

Lex. Gloss FOC in.that.way

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
eiya ukuda'ayo
e- iya u- kuda'a -yo
e-; ia; u-, kuda'a -0
DIR exist/stay OBL tell NOM.patient
v:VNomArt vl (Classl)  v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
ukaka kanié
u- kaka k- a- niu
u-, kaka ki-5 a-3 niu
OBL person  FOC typical.of name
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs v:FOC/(FOCopt) CN>vl subs
dahabEoho:i
d- ah- abEo -hVvii
da- aH- abEho -i
3PL.SUBJ ANTIPASS.aH steal APPL.loc/source

v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplLocTot)



u'aiiyo halEE

u- ‘atiyo  halEE
u-, '‘asiyo  halEE
OBL fish in.earlier.times

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs adv

Free £ng Thus is the proceeding of the tale of the person from earlier (the olden days), who
was called “they wrenched him away from the fish”.
ind Begitulah kisah seseorang dari zaman dahulu (masa lalu), yang disebut "mereka
mengambilnya dari ikan".
Ger So ist der Hergang der Erzahlung von dem Menschen von friiher, der “sie entrissen
ihn dem Fisch" genannt wurde.

4.1 Word XVII
Morphemes XVII
Lex. Entries numeral
Lex. Gloss num

Lex. Gram. Info. digit
Free eng XVIL

Ind XVIL
Ger XVIIL
4.2 Word ekuda'ayo
Morphemes e- kuda'a -yo
Lex. Entries e-1 kuda'a -0
Lex. Gloss DIR tell NOM.patient
Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
upa'E'Ei
u- pa- 'E'Ei
u-, pa-; 'E'Ei
OBL RECIP copulate

v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl)

Free Eng Tale of Copulation.
ind Kisah Persetubuhan.

Ger Erzahlung vom Koitieren.

4.3 Word 1 . kikia kaha:i'i
Morphemes 1 ki- kia kaha:i'i
Lex. Entries numeral ki-3 ia; kaha:i'i
Lex. Gloss num FOC exist/stay one

Lex. Gram. Info. digit v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) num



ekuda'ayo halEE ;

e- kuda'a -yo halEE

e-; kuda'a -0 halEE

DIR tell NOM.patient  in.earlier.times

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) adv

kind'o:1'1€ eiyadia

ki- no'oi'ie e- iya =dia

ki-5 no'o:i'ie e-; ia =dia

FOC in.this.way DIR exist/stay 3SG.POSS
v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3  v:VNomArt vl (Classl) pro
ukuda'ayo ei'iE

u- kuda'a -yo e- i'iE
u-, kuda'a -0 e-; i'iE
OBL tell NOM.patient  DIR DEM.PROX
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
kikia ekaka héma'o
ki- kia e- kaka hémo'o
ki-5 ia e-; kaka hémo'o
FOC exist/stay DIR person  RELPRO.SG
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs relpro
kaha:i'i

kahazi'i

kaha:i'i

one

num

kipaka'a:tia'ana'a

ki- pa- ka'amu -a'a =na'a
ki-5 pa- ka'awu -a'a; =da'a
FOC CAUS know APPL.goal/inst PREDICATE
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex v1&2 (Class1&2) v:(ApplGoal) adv
epa'E'Ei hii

e- pa- 'E'Ei hii

e-; pa-; 'E'Ei hii,

DIR RECIP copulate and/with

v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl) conn



honania halEE kinono

"0- hona =nia halEE kinono
e-, hona =dia halEE kinono
DIR.SG wife 3SG.POSS  in.earlier.times  how?
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro adv v.aux
eiyadia e'ana

e- iya =dia e- 'ana

e-; ia; =dia e-; 'ana

DIR exist/stay 3SG.POSS DIR DEM.MEDIAL
v:VNomArt vl (Classl) pro n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free £ng 1. There was once a tale about copulation; as follows was its proceeding: there was a

person, who earlier (in the olden days) was the only (one) who understood copulation with his
wife (knew how to copulate), as was proper.

ind 1. Pernah ada kisah tentang persetubuhan; inilah yang terjadi: ada seseorang, yang

dulunya (di masa lalu) adalah satu-satunya yang memahami persetubuhan dengan istrinya
(tahu cara bersanggama), sebagaimana layaknya.

Ger 1. Es gab friiher eine Erzéhlung; folgendermallen war ihr Hergang: Es gab einen

Menschen, der friiher als einziger das Koitieren mit seiner Frau verstand, so wie es sich
gehorte.

4.4 Word kind'0:1'1€
Morphemes ki- no'ozi'ie
Lex. Entries ki-3 no'o:i'ie
Lex. Gloss FOC in.this.way
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
eiyadia : e'ana
e- iya =dia e- 'ana
e-; ia; =dia e-; 'ana
DIR exist/stay 3SG.POSS DIR DEM.MEDIAL
v:VNomArt vl (Classl) pro n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
ekaka ka'akEoda'a
e- kaka ka- 'akEo =da'a
e-; kaka ka-, '‘akEo =da'a
DIR person  3SUBJ pregnant PREDICATE
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv
honania
"0- hona =nia
e, hona =dia
DIR.SG wife 3SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro



ikitaidia , bE

i- kitai =dia bE
i- kitai =dia bE
LOC entrails/belly/thoughts 3SG.POSS because/the.reason.why
n:LocArt/(ArtOpt) subs pro conn
kia kixoraida'a

kia ki- horai =da'a

kia; ki-5 horai =da'a

3SG.PRO  FOC sleep/copulate  PREDICATE

pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) adv

honania

"0- hona =nia

e, hona =dia

DIR.SG wife 3SG.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro

Free Eng It was as follows: The wife of that man was pregnant, because he slept with her.

Ind Itu adalah sebagai berikut: istri pria itu hamil, karena si pria tidur dengannya.

Ger Folgendermal3en verhielt es sich: Die Frau jenes Mannes war schwanger, weil er

seine Frau beschlief.

4.5 Word kino'6aha eiya
Morphemes ki- no'oaha e- iya
Lex. Entries ki-3 no'oaha e-; ia
Lex. Gloss FOC in.that.way DIR exist/stay
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3  v:VNomArt vl (Classl)
ukuda'ayo ei'iE
u- kuda'a -yo e- i'iE
u-, kuda'a -0 e-; i'iE
OBL tell NOM.patient  DIR DEM.PROX

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
Free Eng So is the proceeding of the tale.
Ind Begitulah jalannya kisah ini.

Ger So ist der Hergang der Erzdhlung.

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

4.6 Word kE moho ekaka
Morphemes kE moho e- kaka
Lex. Entries kE moho e-1 kaka
Lex. Gloss but/then/and  different DIR person
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs



kitera e'ana , kEaba'a

kitera e- 'ana kEa =ba'a
kitera e-; 'ana kEo =ba'a
all DIR DEM.MEDIAL NEG INTENSIVE
BareN  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem v2 (Class2) 3 adv
dapaka'a:ia'a hémo'o

da- pa- ka'amu -a'a hémo'o

da- pa- ka'awu -a'a; hémo'o
3PL.SUBJ CAUS know APPL.goal/inst RELPRO.SG
vi(VAgrPrfx) Vlex>Vlex v1&2 (Class1&2) v:(ApplGoal) relpro
kino'6aha , bE

ki- no'oaha bE

ki-5 no'oaha bE

FOC in.that.way because/the.reason.why
v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3 conn

e'EE

e- 'EE

e 'EE

DIR vagina

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

kaha:onana ki

ka- ha:ona =na ki

ka-4 hona =da ki

OBL.PL wife 3PL.POSS  3PL.PRO
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro pro

ki'ua eara'akoa

ki+'V- 'ua e- ara'akoa

ki-5 ua,; e-; ara'akoa

FOC speak DIR leprosy/yaws

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

Free Eng And all the (other) people did not know such (things); for they said of the vagina of
their women, that it was a leprosy(-wound).
Ind Dan semua orang (lainnya) tidak mengetahui hal-hal semacam itu; karena mereka
menyebut vagina istri mereka, bahwa itu adalah kusta (luka).
Ger Und alle die (anderen) Leute kannten derartiges nicht; denn sie sagten von der Vagina
ithrer Frauen, daB sie eine Lepra(-Wunde) sei.



4.7 Word dimoko

Morphemes di- m- oko

Lex. Entries ki-, bu- oko

Lex. Gloss 3PL.SUBJ INF roast

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)
u'obi , ki kaha:ika
u- 'obi ki k- ahaiiku
u-, 'obi ki ki-4 aha:iku
OBL fire 3PL.PRO  FOC suspect/believe
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
kakooa
k- akoo -0+a
ki-5 akoo -a,
FOC heal FUT/VOL

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt)

Free eng They roasted it over the fire, (because) they believed, (that) it would heal (through
this).
ind Mereka memanggangnya di atas api, (karena) mereka percaya, (bahwa) luka itu akan
sembuh (dengan cara ini).
Ger Sie rosteten sie iiber dem Feuer, (weil) sie glaubten, (daB3) sie (dadurch) heilen wiirde.

4.8 Word kind'6aha

Morphemes ki- no'oaha

Lex. Entries ki-3 no'oaha

Lex. Gloss FOC in.that.way

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
ekuda'ayo ei'iE
e- kuda'a -yo e- i'iE
e-; kuda'a -0 e-; i'iE
DIR tell NOM.patient  DIR DEM.PROX
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
halEE
halEE
halEE
in.earlier.times
adv

Free eng Thus was the proceeding of the tale once (upon a time).
ind Demikianlah kisah tersebut disampaikan (pada suatu ketika).

Ger So war der Hergang der Erzahlung friiher.



4.9 Word kE abuhada'a
Morphemes kE abuha =da'a
Lex. Entries kE abuha =da'a
Lex. Gloss but/then/and  finished/alone PREDICATE
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3 adv

epia uaE

e- pra u- aE

e-; pia u-, aE

DIR gap OBL foot

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

kaha:onana

ka- ha:ona =na

ka-4 hona =da

OBL.PL wife 3PL.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro

e'ana ki

e- 'ana ki

e-; 'ana ki

DIR DEM.MEDIAL  3PL.PRO

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem pro

kixohorai

ki- partial.redup.CVCV- horai

ki-5 partial.redup- horai

FOC PROG/HABITUAL  sleep/copulate

v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex vl (Classl)

Free Eng But they only slept with the gap (between the toes) of their wives' feet.

Ind Tetapi mereka hanya meniduri celah (di antara jari kaki) dari kaki istri mereka.

Ger Aber lediglich den Zwischenraum (zwischen den Zehen) der Fii3e ihrer Ehefrauen
beschliefen sie.

4.10 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana
Lex. Entries kE = 'ana
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL
Lex. Gram. Info. conn dem
ka'akEoha
ka- 'akEo =ha
ka-; 'akEo =ha
3SUBIJ pregnant EMPH
v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv

=ha
=ha
EMPH
adv



kaha:onana

ka- ha:ona =na

ka-4 hona =da
DIR.PL wife 3PL.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
ipiOpiona

i- piopio =na

i- piopio =da

LOC calf.of.leg 3PL.POSS
n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free eng Thus their wives were pregnant in their calves.

4.11

ekuda'ayo ukaka

e- kuda'a -yo u-

e-; kuda'a -0 u-,

DIR tell NOM.patient  OBL

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt
halEE

halEE

halEE

Ind Jadi istri mereka hamil di betisnya.

Ger Deshalb waren ihre Frauen in ihren Waden schwanger.

Word
Morphemes

Lex. Entries
Lex. Gloss

kino'6aha

ki- no'oaha
ki-5 no'oaha
FOC in.that.way

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3

in.earlier.times

adv

Free Eng So was the tale of the people once (upon a time).

5.1

ind Demikianlah kisah dari orang-orang (pada zaman dahulu).

Ger So war frither die Erzédhlung der Leute.

Word
Morphemes

Lex. Entries

Lex. Gloss
Lex. Gram. Info.

2 . kamoho

2 ka- moho
numeral ka-, moho
num 3SUBJ different

digit v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)

kaka

kaka

person
subs



ekaka hémo'o né'éni

e- kaka hémo'o nE'Eni

e-; kaka hémo'o nE'Eni

DIR person  RELPRO.SG earlier/aforementioned
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs relpro adv

e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

kipaka'a:tia'ana'a

ki- pa- ka'amu -a'a =na'a

ki-5 pa- ka'awu -a'a; =da'a

FOC CAUS know APPL.goal/inst PREDICATE
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex v1&2 (Class1&2) v:(ApplGoal) adv

buhorai honania

bu- horai "0- hona =nia
bu- horai e-, hona =dia
INF sleep/copulate  DIR.SG wife 3SG.POSS
v:(VPrefopt) vl (Classl) Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
mo'd i'EE

mo'o i- 'EE

mo'o i- 'EE

RELPRO LOC vagina

relpro n:LocArt/(ArtOpt) subs

honania

"0- hona =nia

u-; hona =dia

OBL.SG wife 3SG.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro

Free Eng 2. And the man from before understood it (understood how), to sleep with his wife
really in her vagina.
Ind 2. Dan sang pria sebelumnya memahami (mengerti bagaimana caranya), untuk
meniduri istrinya tepat di vaginanya.
Ger 2. Und der Mann von vorhin verstand es, seine Frau wirklich in ihrer Vagina zu
beschlafen.



5.2 Word e'ana

Morphemes e- 'ana

Lex. Entries e-1 'ana

Lex. Gloss DIR DEM.MEDIAL

Lex. Gram. Info. n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
ekaka kipakd'oha'a
e- kaka ki- pakd'oha'a
e-; kaka ki-4 pakd'ohoa'a
DIR person  FOC find
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v:FOC/(FOCopt) v1&2 (Class1&2)
ea'akEo
e- a- 'akEo
e-; a-, 'akEo
DIR NOM.gerund pregnant
v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl)
ikitaidia
i- kitai =dia
i- kitai =dia
LOC entrails/belly/thoughts 3SG.POSS
n:LocArt/(ArtOpt) subs pro
ya'a'ada
y- a'a+'Vglott- 'ara
i-p a'a- ara,
3SUBJ have.or.be.characterized.by child
vi(VAgrPrfx) CN>vl Nhum (Humanl)
kuinana'a yaba:uda
kuina =na'a y- aba:- uda
kuina =da'a i-p aba- uda
trust/true PREDICATE  3SUBIJ MOTION live/stay
v2 (Class2) adv v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)
epaE e'ana
e- paE e- 'ana
e-p paE e-; 'ana
DIR.SG child DIR DEM.MEDIAL

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng That person understood the impregnating in her body, (so that) she really gave birth
and the child lived.
Ind Orang itu memahami pembuahan di dalam tubuh istrinya, (sehingga) istrinya benar-
benar melahirkan anak dan anak itu hidup.



Ger Jener Mensch verstand das Schwingern in ihrem Leibe, (so da3) sie wirklich gebar
und das Kind lebte.

5.3 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv
kapanaiiha
ka- pa- nau =ha
ka-; pa- nau =ha
3SUBJ RECIP speak EMPH
vi(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vl (Classl) adv
ekitai ukaka
e- kitai u- kaka
e-; kitai u-, kaka
DIR entrails/belly/thoughts ~ OBL person
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
kitera e'ana homo'o
kitera e- 'ana homo'o
kitera e-; 'ana homo'o
all DIR DEM.MEDIAL  RELPRO.PL
BareN  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem relpro
kipa'E'Ei upi'a
ki- pa- 'E'Ei u- pia
ki-5 pa- 'E'Ei u-, pia
FOC RECIP copulate OBL gap
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
uaE ,
u- aE
u-, aE
OBL foot
n:Art/(ArtOpt)/OblArt  subs
e'uaha:oda nd'e:T1e
e- 'ua -ha:o =da no'o:i'ie
e-; ua, -0 =da no'o:i'ie
DIR speak NOM.patient 3PL.POSS  in.this.way

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro v2 (Class2) 3



eiya

e- iya

e ia;

DIR exist/stay

v:VNomArt vl (Classl)

a'a
a'a
DEM.DISTAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

epanai kindnd
e- pa- nau kinono
e-; pa-; nau kinono
DIR RECIP speak how?
v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl) v.aux
ukapti ea'a

u- kapu e-

u-; kapu e-;

OBL.SG clan.leader.male DIR
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)

ipuhaita

i- puhai =da

i-y puhai =da'a

3SUBJ be.able.to/must PREDICATE
v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv

e'a'ada

e'- a'- ara

e-; a'a- ara,

DIR have.or.be.characterized.by child

v:VNomArt CN>vl

Nhum (Humanl)

Free eng Thus all the people, who slept with the gaps of the (feet=) toes, thought as follows:
"What is it with that clan-leader, that he understands how to have children?
Ind Jadi semua orang, yang meniduri celah jari (kaki), berpikir sebagai berikut: "Apakah
itu dengan pemimpin klan, sehingga ia mengerti bagaimana memiliki anak?
Ger Deshalb dachten alle die Leute, welche die Zwischenrdume der (Fiifle =) Zehen

beschliefen, folgendermallen : “Was ist mit jenem Sippenvorsteher, dal} er es versteht,
Kinder zu haben ?

5.4 Word kE adoo

Morphemes kE adoo

Lex. Entries kE aduha

Lex. Gloss but/then/and  how?

Lex. Gram. Info. conn v.aux 3
eiyaka'a kEaba'a
e- iya =ka'a kEa
e-; ia; =ka'a kEo
DIR exist/stay IINCL.GrPL.POSS  NEG

v:VNomArt vl (Classl) pro

v2 (Class2) 3

=ba'a

=ba'a
INTENSIVE
adv



kapuhaia'a

ka- puhai -a'a

ka-4 puhai -a'a,
I1INCL.PL.SUBJ be.able.to/must 1INCL.GrP1.SUBJ
v:(VAgrPrfx) vl (Classl) v:(VAgrSuff)

ea'a'ada ”
e- a'a+'Vglott- 'ara

e-; a'a- ara,

DIR have.or.be.characterized.by child

v:VNomArt CN>vl Nhum (Humanl)

Free Eng But what is it with us, that we do not understand how to have children?"
Ind Tapi apa ini dengan kita, sehingga kita tidak mengerti bagaimana memiliki anak? "

Ger Aber was ist mit uns, dal3 wir es nicht verstehen, Kinder zu haben ?"

5.5 Word § ke'anaha

Morphemes kE = 'ana =ha

Lex. Entries kE = 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
dibu'uaha no'o:'ie " hE
di- bu- 'na =ha no'o:i'ie hE
ki-, bu- 'ua, =ha no'ozi'ie hE
3PL.SUBJ INF speak EMPH  in.this.way and/well
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3 conn
kahEa'a
k- ahE -a'a
ka-4 aha:E -a'a,

I1INCL.PL.SUBJ go/walk 1INCL.GrP1.SUBJ
v:(VAgrPrfx) vl (Classl) v:(VAgrSuff)

kamaniiniihtiia'a

k- ama- nunu -hVvi -a'a

ka-4 aba- nunu, -i -a'a,
I1INCL.PL.SUBJ MOTION search APPL.loc/source 1INCL.GrP1.SUBJ
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(ApplLocTot) v:(VAgrSuff)
oukapii

o- u- kapu

'0- u-; kapu

PREP OBL.SG clan.leader.male

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)



ea'a , akindonod

e- a'a a= kinono

e-; a'a a= kinono

DIR DEM.DISTAL SUBORD how?
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn v.aux

edi'obudia

e- di- 'obu =dia

e-; di- 'obu =dia

DIR PASS do/build 3SG.POSS

v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro

ohonania

o- "0- hona =nia
'0- u-; hona =dia
PREP OBL.SG wife 3SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
bE ipuhai

bE i- puhai

bE i-y puhai

because/the.reason.why  3SUBJ be.able.to/must

conn vi(VAgrPrfx) vl (Classl)

ea'akEo

e- a- 'akEo

e-; a-, 'akEo

DIR NOM.gerund pregnant

v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl)

ikitaidia "

i- kitai =dia

i- kitai =dia

LOC entrails/belly/thoughts 3SG.POSS

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free eng Thus they spoke as follows: "Go, let us go (and) ask the clan-leader, how he and his
wife act, because he understands how to impregnate (her) in her body!"
ind Maka mereka berkata sebagai berikut: "Pergi, ayo pergi (dan) bertanya kepada

pemimpin klan, bagaimana ia dan istrinya bertindak, karena ia mengerti bagaimana
menghamili(nya) di dalam tubuhnya!"

Ger Deshalb sprachen sie so : “Los, laBt uns gehen (und) den Sippenvorsteher fragen, wie

von ithm und seiner Frau getan wird, weil er es versteht, (sie) in ihrem Leibe zu
schwangern!"



5.6 Word § kE'anaha

Morphemes kE = 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv

libahEha

di- b- ahE =ha

ki-, bu- aha:E =ha

3PL.SUBJ INF go/walk EMPH

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

Free Eng Then they set out on their way.
Ind Kemudian mereka pun berangkat.

Ger Dann machten sie sich auf den Weg.

6.1 Word 3 . labapuaha
Morphemes 3 d- aba- pua =ha
Lex. Entries numeral da- aba- pua, =ha
Lex. Gloss num 3PL.SUBJ MOTION see/look.for EMPH
Lex. Gram. Info. digit v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ekapi e'ana ,
e- kapu e- 'ana
e, kapu e-; 'ana
DIR.SG clan.leader.male DIR DEM.MEDIAL
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
libu'uaha no'c:1'ie : " kindnd
di- bu- 'ua =ha no'ozi'ie kinono
ki-, bu- ua, =ha no'ozi'ie kinono
3PL.SUBJ INF speak EMPH  in.this.way how?
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3 v.aux
'o'o ki'obu
'0'o ki+'V- 'obu
'0'o ki-5 'obu
2SG.PRO  FOC do/build
pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
ohonamii
o- "0- hona =mi
'0- u-; hona =bu
PREP OBL.SG wife 2SG.POSS

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro



ipuhEita

i- puhEi =da

i-y puhai =da'a

3SUBJ be.able.to/must PREDICATE
v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv

ea'akEo

e- a- 'akEo

e-; a-, 'akEo

DIR NOM.gerund pregnant

v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl)

ikitaidia ?
i- kitai =dia

i- kitai =dia

LOC entrails/belly/thoughts 3SG.POSS
n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free £ng 3. (When) they saw the clan-leader, they spoke as follows: "How do you act upon
your wife, (because) she can be pregnant in her body?
ind 3. (Ketika) mereka melihat pemimpin klan, mereka berkata sebagai berikut:
"Bagaimana engkau bertindak atas istrimu, (karena) ia bisa hamil di dalam tubuhnya?
Ger 3. (Als) sie den Sippenvorsteher sahen, sprachen sie folgendermallen: “Wie tust du an
deiner Frau, (weil) sie in ihrem Leibe schwanger sein kann ?

6.2 Word e'ana 'ai
Morphemes e- 'ana 'ai
Lex. Entries e-1 'ana 'ai
Lex. Gloss DIR DEM.MEDIAL  1EXCL.PL.PRO
Lex. Gram. Info. n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem pro
kaiya
k- ai -ya
ki-5 aij -a,
FOC come FUT/VOL
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt)
maninthai i'iodmi ,
ma- nunu -hVi i'ido  -bu
ba- nunu; -i i'idco  -bu
MOTION.INF  search APPL.loc/source ~ PREP 2SG.OBJ

v:MOTION.INF vl (Classl) v:(ApplLocTot) prep  prep:(PObj)



akinono

a= kinono

a= kinono

SUBORD how?

conn v.aux

e'ubohoka

e- 'uboho =ka

e-; 'uboho =ka

DIR thing.that.must.be.done 1INCL.PL.POSS
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro
kabupuhai

ka- bu- puhai

ka-4 bu- puhai

1INCL.PL.SUBJ INF be.able.to/must
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)

ea'akEo

e- a- 'akEo

e-; a-, 'akEo

DIR NOM.gerund pregnant

v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl)

honaka

"0- hona =ka

u-; hona =ka

OBL.SG wife 1INCL.PL.POSS
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro

ikitaida "
i- kitai =da

i- kitai =da

LOC entrails/belly/thoughts 3PL.POSS
n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free Eng We come to ask of you how we must act (so that) we can impregnate our wives in
their body!"
ind Kami datang untuk menanyakan bagaimana kami harus bertindak (sehingga) kami
dapat menghamili istri kami di tubuh mereka! "
Ger Das von dir zu erfragen, kommen wir, wie wir tun miissen, (damit) wir unsere
Ehefrauen in ihrem Leibe schwéngern konnen!"



6.3 Word § kano'6ahaha

Morphemes ka- no'oaha =ha
Lex. Entries ka- no'oaha =ha
Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way EMPH
Lex. Gram. Info. vi(VAgrPrfx) v2 (Class2)3 adv
edi'uada
e- di- 'ua =da
e-; di- ua, =da
DIR PASS speak 3PL.POSS
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro
oukapii
o- u- kapu
'0- u-; kapu
PREP OBL.SG clan.leader.male
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)
ei'iE
e- i'iE
e-; i'iE
DIR DEM.PROX

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng So was spoken by them to their clan-leader.

Ind Itulah yang diucapkan oleh mereka kepada pemimpin klan.

Ger So wurde von ihnen zu diesem Sippenvorsteher gesprochen.

6.4 Word kabu'uaha
Morphemes ka- bu- 'na =ha
Lex. Entries ka- bu- "ua, =ha
Lex. Gloss 3SUBJ INF speak EMPH
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

no'o:'ie ekapi

no'ozi'ie e- kapu

no'ozi'ie e, kapu

in.this.way DIR.SG clan.leader.male

v2 (Class2)3  Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)

e'ana : " kEoma'a

e- 'ana kEo =ma'a

e-; 'ana kEo =ba'a

DIR DEM.MEDIAL NEG INTENSIVE

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem v2 (Class2) 3 adv



in0'0aha akEE

i- no'oaha a= kEE

i-y no'oaha a= kEo

3SUBJ in.that.way SUBORD NEG

v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)3  conn v2 (Class2) 3

upuhai bukuda'a no'oni

u- puhai buk- kuda'a no'oni

"u-, puhai bu- kuda'a no'oni

ISUBJ be.able.to/must  INF tell now

v:(VAgrPrfx) vl (Classl) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

kE nd'c:1'e 'ua

kE no'o:i'ie 'ua

kE no'ozi'ie ua,

but/then/and  in.this.way 1SG.PRO

conn v2 (Class2)3  pro

ki'uaha i'ioonitl

ki+'V- 'ua -ha i'ido  -diu

ki-5 ua,; -a, i'ico  -diu

FOC speak FUT/VOL PREP 2PL.OBJ
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt) prep prep:(PObj)

'ouahEa'a i'uE na'imana
'ou- ahE -a'a i- "uE na'umana
U-3 aha:E -a'ay i- "uE na'umana
2SUBJ go/walk 2PL.SUBJ LOC ocean  tomorrow
vi(VAgrPrfx) vl (Classl) v:(VAgrSuff) n:LocArt/(ArtOpt) subs adv
kamoho kaha:onaniti

ka- moho ka- ha:ona =nil

ka-; moho ka-4 hona =du
3SUBJ different DIR.PL wife 2PL.POSS
vi(VAgrPrfx) v2 (Class2)  Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
dibadEKE'E:i

di- b- ad +k- partial.redup.CVCV- KkE'E:i

ki-, bu- aH- partial.redup- kE'E:i
3PL.SUBJ INF ANTIPASS.aH PROG/HABITUAL pound/stamp
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex Viex>Vlex vl (Classl)



u- U'a
u-2 ﬁ'a
OBL food

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

Free £ng The clan-leader spoke as follows: "It is not so, that I can tell (you) now; but [ want to
(will=) say the following to you: Go to the sea tomorrow, and your wives should stamp food!
ind Pemimpin klan berbicara sebagai berikut: "Bukan begitu, aku dapat memberitahu

(kalian) sekarang; tetapi aku ingin (akan =) mengatakan hal berikut kepada kalian:
Pergilah ke laut besok, dan istri kalian harus menginjak makanan!

Ger Der Sippenvorsteher sprach folgendermallen: “Es ist nicht so, daB ich es jetzt

erzdhlen kann; aber ich will euch folgendes sagen: Geht morgen ans Meer, und euere
Frauen sollen Nahrung stampfen!

6.5 Word 'omuina'a'a'a

Morphemes 'o- mu- na'a -'a'a

Lex. Entries '0-, bu- na'a -a'a,

Lex. Gloss 2SUBJ INF bring/take =~ 2PL.SUBJ

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(VAgrSuff)
yai iuba'amu namaha:ima
y- ai i- uba ='am namaha:uma
i-y aij i- uba ='Vu pamaha:uma
3SUBJ come LOC house 1SG.POSS  evening
vi(VAgrPrfx) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs pro adv
kapadudua'a
ka- pa- dudu -a'a
ka-4 pa- dudu -a'a;
1INCL.PL.SUBJ RECIP gather 1INCL.GrP1.SUBJ
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex v2 (Class2) v:(VAgrSuff)
iuba'au namaha:ima !
i- uba ='awu namaharuma
i- uba ='Vu pamaha:uma
LOC house 1SG.POSS  evening
n:LocArt/(ArtOpt) subs pro adv

Free Eng In the evening bring them into my house, (and) let us congregate in my house in the
evening!
ind D1 malam hari bawalah mereka ke rumahku, (dan) marilah kita berkumpul di
rumahku di malam hari!
Ger Bringt sie abends in mein Haus, (und) lafit uns abends in meinem Hause
zusammenkommen!



6.6 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv
eaduda'a'aiu i'ioonia
e- ad + k- kuda'a ='awu i'ico  -diu
e-; aH- kuda'a ='Vu i'ico  -diu
DIR ANTIPASS.aH tell 1ISG.POSS  PREP 2PL.OBJ
v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl) pro prep  prep:(PObyj)
uiya hémd'o adiu
u- iya hémo'o adiu
u-, ia; hémo'o adiu
OBL exist/stay RELPRO.SG  2PL.PRO
v:VNomArt vl (Classl)  relpro pro
kamantnthti i'oo'ou
k- ama- nunu -hVi i'0oo -'Vau
ki-5 aba- nunu; -i i'ico  -'Vu
FOC MOTION search APPL.loc/source ~ PREP 1SG.OBJ

v:FOC/(FOCopt) v:(PROG) vl (Classl) v:(ApplLocTot) prep  prep:(PObj)
! n §
Free eng Then I will tell you of that, after which you have asked me!"

ind Lalu aku akan memberitahu kalian tentang, apa yang kalian tanyakan padaku! "

Ger Dann erzéhle ich euch von dem, wonach ihr mich gefragt habt!"

7.1 Word 4 . kEanaha
Morphemes 4 kE = ana =ha
Lex. Entries numeral kE= 'ana =ha
Lex. Gloss num but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. digit conn dem adv
kapii'inaha ehapu'a
ka- pl'ina =ha e- hapu'a
ka-; pt'uina =ha e-; hapu'a
3SUBJ suffice EMPH DIR time/meeting

vi(VAgrPrfx) v1&2 (Class1&2) adv n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs



udopo e'ana

u- dopo e- 'ana
u-, dopo e-; 'ana
OBL ground/earth ~ DIR DEM.MEDIAL
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng 4. And thus the time approached.
Ind 4. Dan kemudian waktunya pun semakin dekat.
Ger 4. Und so nahte der Zeitpunkt.

7.2 Word hE libahEha
Morphemes hE di- b- ahE =ha
Lex. Entries hE ki-, bu- aha:E =ha
Lex. Gloss and/well ~ 3PL.SUBJ INF go/walk EMPH
Lex. Gram. Info. conn vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

iuba ukapt

i- uba u- kapu

i- uba u-; kapu

LOC house = OBL.SG clan.leader.male

n:LocArt/(ArtOpt) subs Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)

e'ana ; hE

e- 'ana hE

e-; 'ana hE

DIR DEM.MEDIAL and/well

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn

nima'ina'a

ni- m- a'i- na'a

ki-, bu- a'i- na'a

3PL.SUBJ INF ANTIPASS.a"1  bring/take

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl)

ull'a ki kitera yahE

u- u'a ki kitera y- ahE

u-, u'a ki kitera i-p aha:E

OBL food 3PL.PRO all 3SUBJ go/walk

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs  pro BareN  v:(VAgrPrfx) vl (Classl)

icita , hE ki

i- cita hE ki

i- tita hE ki

LOC PRON.MEDIAL and/well ~ 3PL.PRO

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv conn pro



ka'uaina'a

k- a'uai =na'a

ki-5 a'uai =da'a

FOC provide PREDICATE

v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) adv

eparuduada

e- pa- dudu -a =da
e-; pa-; dudu -a, =da
DIR RECIP gather NOM.circumstance/location 3PL.POSS
v:VNomArt Vlex>Vlex v2 (Class2) v:(NOMsuff) pro
e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng They went into the clan leader's house; they all took food there with them, and they
put it down, ready, at that their meeting-place.
ind Mereka pergi ke rumah pemimpin klan; mereka semua mengambil makanan di sana,
dan mereka meletakkannya, bersiap, di tempat pertemuan mereka.
Ger Sie gingen ins Haus des Sippenvorstehers; sie alle nahmen Nahrung mit dorthin, und
sie stellten sie auf jenem ihrem Versammlungsorte bereit.

7.3 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE= 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv
kamiina'aha
ka- mu- na'a =ha
ka-; bu- na'a =ha
3SUBJ INF bring/take = EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ekapi kararadia 'arua ,
e- kapu karara =dia 'adua
e, kapu ara; =dia 'adua
DIR.SG clan.leader.male DIR.PL.child 3SG.POSS  two

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)  Nhum (Humanl) pro num



kapaki'opoiya'aha

ka- pa- ki'opo -i -i+ya'a =ha
ka-; pa- ki'opo -i -a'a; =ha
3SUBJ CAUS lie.on.stomach APPL.loc/source APPL.goal/inst EMPH
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vl (Classl) vi(ApplLocTot) v:(ApplGoal) adv
kapaE e'ana

ka- paE e- 'ana

ka-4 paE e-; 'ana

DIR.PL child DIR DEM.MEDIAL

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng And then the clan-leader got his two children and laid them on top of each other by
the stomach.
ind Dan kemudian pemimpin klan mendapatkan kedua anaknya dan meletakkannya di
atas perut satu sama lain.
Ger Und dann holte der Sippenvorsteher seine beiden Kinder und legte sie mit dem
Bauche aufeinander.

7.4 Word kabu'ua nd'e:T1e
Morphemes ka- bu- 'na no'ozi'ie
Lex. Entries ka- bu- "ua, no'o:i'ie
Lex. Gloss 3SUBJ INF speak in.this.way
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)  v2 (Class2)3
ekapi e'ana
e- kapu e- 'ana
e, kapu e-; 'ana
DIR.SG clan.leader.male DIR DEM.MEDIAL
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
" kind'G:i'ie
ki- no'o:i'ie
ki-5 no'o:i'ie
FOC in.this.way
v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
e'ubohoka
e- 'uboho =ka
e-; 'uboho =ka
DIR thing.that.must.be.done 1INCL.PL.POSS

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro



kabupuhai

ka- bu- puhai

ka-4 bu- puhai
I1INCL.PL.SUBJ INF be.able.to/must
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)
epa'E'Ei hii

e- pa- 'E'Ei hii
e-; pa-; 'E'Ei hii,
DIR RECIP copulate and/with
v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl) conn
kabupuhai

ka- bu- puhai

ka-4 bu- puhai
I1INCL.PL.SUBJ INF be.able.to/must
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)
ea'akEo

e- a- 'akEo

e-; a-, 'akEo

DIR NOM.gerund pregnant
v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl)
ikitEika

i- kitEi =ka
i- kitai =ka
LOC entrails/belly/thoughts 1INCL.PL.POSS
n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free Eng (Then) the clan-leader spoke as follows: "So we must act, so that we copulate and
can be pregnant in our bodies.
Ind (Kemudian) pemimpin klan berbicara sebagai berikut: "Jadi kita harus melakukannya,
sehingga kita bersetubuh dan bisa hamil dalam tubuh kita.
Ger (Dann) sprach der Sippenvorsteher folgendermalen: “So miissen wir tun, damit wir
koitieren und in unseren Leibern schwanger sein konnen.

7.5 Word kE kinond  eiyadu
Morphemes kE kinono  e- iya =du
Lex. Entries kE kinono e ia; =du
Lex. Gloss but/then/and  how? DIR exist/stay 2PL.POSS

Lex. Gram. Info. conn v.aux v:VNomArt vl (Classl) pro



kEo upaka'a:tia'a

kEo u- pa- ka'amu -a'a

kEo u-, pa- ka'awu -a'a;

NEG 1SUBJ CAUS know APPL.goal/inst
v2 (Class2)3  vi(VAgrPrfx) Vlex>Vlex v1&2 (Class1&2) v:(ApplGoal)
hémo's kind'6aha !

hémo'o ki- no'oaha

hémo'o ki-4 no'oaha

RELPRO.SG  FOC in.that.way

relpro v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3

Free Eng But that, how you do it, I do not know!
Ind Tapi itu, bagaimana kalian melakukannya, aku tidak tahu!

Ger Aber derartiges, wie ihr es tut, kenne ich nicht!

7.6 Word kE abuhada'a

Morphemes kE abuha =da'a

Lex. Entries kE abuha =da'a

Lex. Gloss but/then/and  finished/alone PREDICATE

Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3 adv
epia uaE , aruu
e- pi'a u- aE aduu
e-; pia u-, aE adiu
DIR gap OBL foot 2PL.PRO
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs pro
kipaka'a:tia'a !
ki- pa- ka'amu -a'a
ki-5 pa- ka'awu -a'a;
FOC CAUS know APPL.goal/inst

v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex v1&2 (Class1&2) v:(ApplGoal)

Free Eng But (now) it is the end (over=) with the gap between the toes; (now) you know it!
ind Tapi (sekarang) ini adalah akhir (selesai =) dengan celah di antara jari-jari kaki;
(sekarang) kalian tahu itu!
Ger Aber es ist (nun) Schlul mit dem Zwischenraum zwischen den Zehen; (nun) wif3t ihr

es!
7.7 Word kE ei'iEha
Morphemes kE e- i'iE =ha
Lex. Entries kE e-1 i'iE =ha
Lex. Gloss but/then/and  DIR DEM.PROX EMPH

Lex. Gram. Info. conn n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv



bE 'uhoo bukuda'a
bE 'u- hoo buk- kuda'a
bE "u-, hoo, bu- kuda'a

because/the.reason.why  1SUBJ AUX.perf  INF tell
conn v:(VAgrPrfx) v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)

i'ioonil 'oba'Ekoia'a

i'ido  -diu 'o- b- a'Ekoi -a'a

i'ico  -diu '0-5 bu- a'Ekoi -a'a,

PREP 2PL.OBIJ 2SUBJ INF follow/imitate 2PL.SUBJ
prep  prep:(PObj)  vi:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)  v:(VAgrSuff)
hémd'o kidoo eiya

hémo'o ki- doo e- iya

hémo'o ki-4 do e-; ia
RELPRO.SG  FOC similar DIR exist/stay
relpro v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)  v:VNomArt vl (Classl)

'

ua ki'obu
'ua ki+'V- 'obu

vuaz ki-3 'obu
ISG.PRO  FOC do/build
pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)

oukapaE
ou- ka- paE
'0- ka-4 paE

PREP OBL.PL child
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)

né'éni !
nE'Eni
nE'Eni

earlier/aforementioned
adv

Free eEng And now follow that, which is (so) as I have just done with the children, because I
told it to you!
ind Dan sekarang ikutilah itu, (seperti) yang telah aku lakukan dengan anak-anak, karena
aku mengatakannya kepada kalian!
Ger Und jetzt befolgt das, was so ist, wie ich es vorhin mit den Kindern getan habe, weil
ich es euch erzéhlt habe!



7.8 Word kind'6aha
Morphemes ki-
Lex. Entries ki-3
Lex. Gloss FOC

Lex. Gram. Info.

no'oaha

no'oaha
in.that.way

v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3

e'ubohoka

e- 'uboho =ka

e-; 'uboho =ka
DIR thing.that.must.be.done 1INCL.PL.POSS
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro
kabupuhaixa

ka- bu- puhai =ha
ka-4 bu- puhai =ha
I1INCL.PL.SUBJ INF be.able.to/must EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ea'a'ada

e- a'a+'Vglott- 'ara

e-; a'a- ara,

DIR have.or.be.characterized.by child
v:VNomArt CN>vl Nhum (Humanl)
kuinana'a !

kuina =na'a

kuina =da'a

trust/true PREDICATE

v2 (Class2) adv

Free Eng So we must act, so that we can really have children!

ind Jadi kita harus bertindak, agar kita benar-benar dapat memiliki anak!

Ger So miissen wir tun, damit wir wirklich Kinder haben kénnen!

7.9 Word kE abuha
Morphemes kE abuha
Lex. Entries kE abuha
Lex. Gloss but/then/and  finished/alone
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3
'obudapiia'a yara'a
'o- bu- dapu -a'a yara'a
'0-5 bu- dapu -a'ay yara'a
2SUBJ INF release/let.go 2PL.SUBJ NEG.IMP/OPT
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(VAgrSuff) prt



hémd'o epi'a uaE ,

hémo'o e- pT'a u- aE
hémo'o e-; pi'a u-, aE
RELPRO.SG  DIR gap OBL foot
relpro n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
kEaba'a

kEa =ba'a

kEo =ba'a

NEG INTENSIVE

v2 (Class2) 3 adv

kiEkiohéa !

e- ki+e- kiohea

e-; ki-; k€hoa

DIR 3SG.POSS meaning/reason/use

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) n:(PossPrefixN) subs

Free Eng Let go of that (stop that=), leave the gaps between the toes in peace, (for) that has no
use!
Ind Lepaskan itu (hentikan itu =), biarkan celah di antara jari kaki dalam damai, (karena)
itu tidak ada gunanya!
Ger Lafit davon ab, la3t die Zwischenrdume zwischen den Zehen in Ruhe, (denn) das hat
keinen Zweck!

7.10 Word kino'6aha 'ua

Morphemes ki- no'oaha na

Lex. Entries ki-3 no'oaha ua,

Lex. Gloss FOC in.that.way 1SG.PRO

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3  pro
ki'ua i'00nil aruu kitera
ki+'V- 'ua i'00  -diu aduu kitera
ki-5 ua,; i'ico  -diu adiu kitera
FOC speak PREP 2PL.OBIJ 2PL.PRO  all
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) prep prep:(PObj) pro BareN
homo'o hoo apadudu
hdmo'o hoo a- pa- dudu
homo'o hoo, a-; pa-; dudu

RELPRO.PL  AUX.perf = MOTION RECIP gather
relpro v.aux v:(VPrefopt) Vlex>Vlex v2 (Class2)



iuba'a:u nd'oni "

i- uba ='awm no'oni
i- uba ='Vu no'oni
LOC house 1SG.POSS now
n:LocArt/(ArtOpt) subs pro adv

Free Eng So I say to you, all of you, who now congregated (themselves) in my house!"
ind Jadi aku katakan kepada kalian, kalian semua, yang sekarang mengumpulkan (diri) di
rumahku! "
Ger So sage ich zu euch, euch allen, die sich jetzt in meinem Hause versammelt haben!"

7.11 Word § kin0'6aha
Morphemes ki- no'oaha
Lex. Entries ki-3 no'oaha
Lex. Gloss FOC in.that.way
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
eaduhuda
e- a+CV- duhuda
e-; a-, duhuda
DIR NOM.gerund finish
v:VNomArt v:(GERUND) vi&2 (Classl&2)
u'uaha:o ukapti
u- 'ua -ha:o u- kapu
u-, ua, -0 u-; kapu
OBL speak NOM.patient  OBL.SG clan.leader.male
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)
ei'iE
e- i'iE
e-; i'iE
DIR DEM.PROX

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng So was the end of the speech of the clan-leader.
ind Itu adalah akhir dari perkataan pemimpin klan.

Ger So war das Ende der Rede dieses Sippenvorstehers.

7.12 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv



dimundoha

di- mu- noo

ki-, bu- noo
3PL.SUBJ INF eat
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)
uii'ana

u- i'la =na

u-, i'a =da

OBL food 3PL.POSS
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs pro

Free Eng Then they ate their food.

=ha
=ha

EMPH
adv

Ind Kemudian mereka memakan makanan mereka.

Ger Alsdann af3en sie ihre Nahrung.

7.13 Word ahoo abuha
Morphemes a= hoo abuha
Lex. Entries a= hoo, abuha
Lex. Gloss SUBORD AUX.perf finished/alone
Lex. Gram. Info. conn v.aux v2 (Class2) 3

eonoona

e- 0+ No- noo =na

e-; a-, noo =da

DIR NOM.gerund eat 3PL.POSS

v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl) pro

dixii

di- hii

ki-, hii;

3PL.SUBJ AUX.repeated.action.or.situation

v:(VAgrPrfx) v.aux (Classl&?2)

pakéné¢ha ,

pa- kéne =ha

pa-; kéne, =ha

ANTIPASS.pa take.leave = EMPH

Viex>Vlex v2 (Class2) adv

dahii

da- hii

da- hii,

3PL.SUBJ AUX.repeated.action.or.situation

v:(VAgrPrfx) v.aux (Classl&?2)



mahana'a iubada

m- aha =na'a i- uba =da

bu- aha:E =da'a i- uba =da

INF go/walk PREDICATE LOC house 3PL.POSS
v:(VPrefopt) vl (Classl) adv n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

ki kaha:i'i-kahati'i

ki kaha:i'i -full.redup.suff.hyphen

ki kaha:i'i -full.redup.suff

3PL.PRO  one DIST

pro num num:(FullRedupNumOpt)

Free Eng After their meal was ended, they took their leave again, (and) they went each for
him-/herself back into their houses.
Ind Setelah makan mereka berakhir, mereka pergi lagi, (dan) mereka kembali ke rumah
masing-masing.
Ger Nachdem ihre Mahlzeit beendet war, verabschiedeten sie sich wieder, (und) sie
gingen jeder fiir sich wieder in ihre Héuser.

7.14 Word kind'6aha
Morphemes ki- no'oaha
Lex. Entries ki-3 no'oaha
Lex. Gloss FOC in.that.way
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
ehaduhuda
e- ha+CV- duhuda
e-; a-, duhuda
DIR NOM.gerund finish
v:VNomArt v:(GERUND) vi&2 (Classl&2)
ukuda'ayo ukaka
u- kuda'a -yo u- kaka
u-, kuda'a -0 u-, kaka
OBL tell NOM.patient  OBL person
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
halEE ei'iE
halEE e- i'iE
halEE e-; i'iE
in.earlier.times  DIR DEM.PROX
adv n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng That is the end of this tale of the people from earlier (the olden days).
ind Demikianlah akhir dari kisah orang-orang dari masa lampau (zaman dahulu).

Ger Das ist das Ende dieser Erzdhlung der Leute von einst.



8.1 Word XVII

Morphemes XVIII

Lex. Entries numeral

Lex. Gloss num

Lex. Gram. Info. digit
Free Eng X VIIL.

Ind XVIIL.

Ger XVIII.
8.2 Word ekuda'ayo

Morphemes e- kuda'a -yo

Lex. Entries e-1 kuda'a -0

Lex. Gloss DIR tell NOM.patient

Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
ukaka aropada
u- kaka "0- aro  -pada
u-, kaka e-, 'adua -pada
OBL person  DIR.SG two  together
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs Nhum:DirHumArt num num>Nhum
halEE kabapadi
halEE ka- b- apadi
halEE ka-; bu- apadi
in.earlier.times  3SUBJ INF be/become
adv v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)
ehdani
e- hoani
e-; hoani
DIR flying.dog
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
earadia
e- ara =dia
e, ara; =dia
DIR.SG child 3SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro

Free Eng Tale of the husband and his child from earlier (the olden days), (whose) child became
a flying dog.
Ind Kisah tentang suami dan anaknya dari masa lampau (zaman dahulu), (yang) anaknya
menjadi seekor anjing terbang.
Ger Erzahlung von dem Ehemann und seinem Kind von friiher, (dessen) Kind ein
fliegender Hund wurde.



8.3 Word 1 . kikia kaha:i'i

Morphemes 1 ki- kia kaha:i'i
Lex. Entries numeral ki-3 ia; kaha:i'i
Lex. Gloss num FOC exist/stay one
Lex. Gram. Info. digit v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) num
ekuda'ayo ukaka
e- kuda'a -yo u- kaka
e-; kuda'a -0 u-, kaka
DIR tell NOM.patient  OBL person
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
aropara halEE
aro  -pada halEE
'adua -pada halEE
two  together in.earlier.times

num num>Nhum adv

Free Eng 1. In the olden days there was a tale of a husband and his child.
ind 1. Dahulu kala ada kisah tentang seorang suami dan anaknya.

Ger 1. Friiher gab es eine Erzdhlung von einem Ehemann und seinem Kinde.

8.4 Word kind'0:1'1€ eahE
Morphemes ki- no'o:i'ie e- ahE
Lex. Entries ki-3 no'o:i'ie e-1 aha:E
Lex. Gloss FOC in.this.way DIR go/walk
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3  v:VNomArt vl (Classl)

udi'obuda ki

u- di- 'obu =da ki

u-, di- 'obu =da ki

OBL PASS do/build 3PL.POSS  3PL.PRO

v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro pro

e'ana ekaka

e- 'ana e- kaka

e-; 'ana e-; kaka

DIR DEM.MEDIAL DIR person

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

kaba'aka:uhua

ka- b- a'a- ka:ihua

ka-; bu- a'a- kahua

3SUBJ INF have.or.be.characterized.by hunting.ground

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) CN>vl subs



ixé'a ukabodi ,

i- hé'a u- kabodi

i- hé'a u-, kabodi
LOC treetop  OBL kabodi.tree
n:LocArt/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

mé kind'6ahana'a

me ki- no'oaha =na'a
bE ki-5 no'oaha =da'a
because/the.reason.why  FOC in.that.way PREDICATE
conn v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3 adv
ea'aka:ihua

e- a'a- ka:ihua

e-; a'a- kahua

DIR have.or.be.characterized.by hunting.ground
v:VNomArt CN>vl subs

ukahaba halEE

u- kahaba halEE

u-, kahaba halEE

OBL (catch.with.)bird.net  in.earlier.times

v:VNomArt vl (Classl) adv

Free Eng As follows was the proceeding of their actions: those people owned a catching-place

(hunting ground) in the crown of a blringin, because earlier (in the olden days) one owned
such an area for hunting with bird-nets.

ind Berikut ini adalah apa yang mereka lakukan: orang-orang tersebut memiliki tempat-

penangkapan (tempat berburu) di mahkota/puncak beringin, karena sebelumnya (di masa
lalu) seseorang memiliki areal seperti itu untuk berburu dengan jaring burung.

Ger Folgendermal3en war der Hergang ihres Tuns : Jene Leute besal3en einen Fangplatz

im Wipfel eines blringin, weil man friiher so ein Gebiet fiir die Jagd mit Vogelnetzen
besall.

8.5 Wword kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv



dibarahabaha:ixa

di- b- ad +k- kahaba -hVvii
ki-, bu- aH- kahaba -i
3PL.SUBJ INF ANTIPASS.aH (catch.with.)bird.net APPL.loc/source
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplLocTot)
=ha

=ha

EMPH

adv

idu'ua'a ukabodi

i- du'ua'a u- kabodi

i- du'ua'a u-, kabodi

LOC valley/cavity = OBL kabodi.tree
n:LocArt/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

e'ana ki

e- 'ana ki

e-; 'ana ki

DIR DEM.MEDIAL 3PL.PRO
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem pro

aropada

"0- aro  -pada

e, 'adua -pada

DIR.SG two  together

Nhum:DirHumArt num num>Nhum

Free Eng Then the father and his child stretched their net in a hollow of the blringin.

ind Kemudian ayah dan anaknya membentangkan jala mereka di lubang beringin itu.

Ger Dan spannten der Vater und sein Kind ihr Netz in einer H6hlung des blringin.

8.6 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =

Lex. Entries kE= 'ana =

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
araha:o padi'oha
a= d- aha:o padi'o ha
a= da- aha:E padi'o ha
SUBORD 3PL.SUBJ go/walk do/make EMPH
conn vi(VAgrPrfx) vl (Classl)  v2 (Class2) adv



ekahuada

e- kahua =da

e-; kahua =da

DIR hunting.ground 3PL.POSS

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro

e'ana ,

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

dibaha badi'oha

di- b- aha badi'o =ha

ki-, bu- aha:E padi'o =ha

3PL.SUBJ INF go/walk do/make EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v2 (Class2) adv

kiixabadia

e- kii+e- haba -di

e-; kii- haba -i

DIR 3PL.POSS rest/stop APPL.loc/source

v:VNomArt v:(PossPrefixV) vl (Classl) v:(ApplLocTot)

-a

-a,

NOM.circumstance/location

v:(NOMsuf)

ixé'a ukuo

i- hé'a u- kuo

i- hé'a u-, kuo

LOC treetop  OBL tree/pole
n:LocArt/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

e'ana ; bE '00
e- 'ana bE '00
e-; 'ana bE '00
DIR DEM.MEDIAL because/the.reason.why  IRREALIS
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn conn
piaka ki ua'iyaE yai

piaka ki u- a'iyaE y- ai
piaka ki u-, a'iaE i-p ai;
tired 3PL.PRO OBL descend 3SUBJ come

v2 (Class2)  pro v:VNomArt vl (Classl)  v:(VAgrPrfx) vl (Classl)



itopo dahii

i- dopo da- hii

i- dopo da- hii;

LOC ground/earth ~ 3PL.SUBJ AUX.repeated.action.or.situation
n:LocArt/(ArtOpt) subs v:(VAgrPrfx) v.aux (Classl&?2)
mina'a:ia yahE

m- ina'aua y- ahE

bu- ina'aua i-y aha:E

INF climb 3SUBJ go/walk

vi(VPrefopt) vl (Classl)  v:(VAgrPrfx) vl (Classl)

ikahuada

i- kahua =da

i- kahua =da

LOC hunting.ground 3PL.POSS

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng After they had prepared their hunting ground, they made a resting-place for
themselves on the tree; for else they would have become tired during the descent, (if) they
(always) had to again climb up to their hunting ground.
ind Setelah mereka mempersiapkan tempat perburuan mereka, mereka pun membuat
tempat peristirahatan untuk diri mereka sendiri di pohon; karena kalau tidak, mereka akan
lelah setiap saat turun, (jika) mereka (selalu) harus naik lagi ke tempat perburuan mereka.
cer Nachdem sie jenen ihren Fangplatz hergerichtet hatten, fertigten sie einen Ruheplatz

fiir sich auf dem Baume an; denn sonst wiren sie des Hinuntersteigens miidegeworden,
(wenn) sie (immer) wieder nach ihrem Fangplatz hinaufstiegen.

8.7 Wword kE

Morphemes kE

Lex. Entries kE

Lex. Gloss but/then/and

Lex. Gram. Info. conn
ka'u'uada'a dapadi'o
k- a'u'ua =da'a da- padi'o
ki-5 a'u'ua =da'a da- padi'o
FOC good/healthy/beautiful PREDICATE  3PL.SUBJ do/make

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) adv v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)



kiixabadia

e- kii +e- haba
e-; kii- haba
DIR 3PL.POSS rest/stop

v:VNomArt v:(PossPrefixV) vl (Classl)
-a

-di

-i

APPL.loc/source
v:(ApplLocTot)

-a,
NOM.circumstance/location

v:(NOMsuff)

ixé'a ukuo

i- hé'a u- kuo

i- hé'a u-, kuo

LOC treetop  OBL tree/pole
n:LocArt/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

e'ana ;

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

diku'ana'a miinixa

di- ku'a =na'a mu- niha

ki-, aku'a =da'a bu- niha
3PL.SUBJ arrive/enter PREDICATE  INF do.quickly
vi(VAgrPrfx) v1&2 (Class1&2) adv v:(VPrefopt) vl (Classl)
miind'a eda'a:ida

mu- na'a e- da'a - =da
bu- na'a e-; na'a -0 =da
INF bring/take DIR bring/take = NOM.patient 3PL.POSS
vi(VPrefopt) vl (Classl)  v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro
kaha:i manixana'a

kaha:i ma- niha =na'a

kaha:i'i  ba- niha =da'a

one MOTION.INF  do.quickly PREDICATE

num v:MOTION.INF vl (Classl) adv

e'uboho:uda

e- 'uboho:u =da

e-; 'uboho =da

DIR thing.that.must.be.done 3PL.POSS
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro



manéki ekahabada

m- anuki e- kahaba =da

bu- anuki e-; kahaba =da

INF pull DIR (catch.with.)bird.net 3PL.POSS
v:(VPrefopt) vl (Classl)  v:VNomArt vl (Classl) pro
yadipa

y- a- dipa

i-y a- dipa

3SUBJ MOTION unfold

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) v2 (Class2)

Free Eng And they nicely prepared their resting-place on the tree; they (could) come quickly to
collect their prey, and they in turn had to pull their bird-net quickly, so that it unfold itself.
ind Dan mereka dengan baik menyiapkan tempat peristirahatan mereka di pohon; mereka

(bisa) datang dengan cepat untuk mengumpulkan buruan mereka, dan mereka pada
gilirannya harus menarik jaring burungnya dengan cepat, sehingga terbuka sendiri.

Ger Und schon richteten sie ihren Ruheplatz auf dem Baume her; schnell (konnten) sie

kommen, um ihre Beute zu holen, und schnell muflten sie wiederum ihr Vogelnetz ziehen,
damit es sich entfalte.

8.8 Word kino'6aha eiya
Morphemes ki- no'oaha e- iya
Lex. Entries ki-3 no'oaha e-; ia
Lex. Gloss FOC in.that.way DIR exist/stay
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3  v:VNomArt vl (Classl)
uarahabahE halEE
u- ad +k- kahaba =hE halEE
u-, aH- kahaba =ha halEE
OBL ANTIPASS.aH (catch.with.)bird.net EMPH  in.earlier.times
v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl) adv adv
ukaka aropada
u- kaka "0- aro  -pada
u-, kaka e-, 'adua -pada
OBL person  DIR.SG two  together
n:Art/(ArtOpt)/OblArt  subs Nhum:DirHumArt num num>Nhum
e'ana
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng So it once was with the hunt of the father and his child with bird-nets..



ind Begitulah yag terjadi pada perburuan ayah dan anaknya dengan menggunakan jaring

burung.
Ger So verhielt es sich einstmals mit der Jagd des Vaters und seines Kindes mit
Vogelnetzen.
9.1 Word 2 . dibiaha
Morphemes 2 di- b- ia =ha
Lex. Entries numeral ki-, bu- iay =ha
Lex. Gloss num 3PL.SUBJ INF exist/stay EMPH
Lex. Gram. Info. digit v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ixé'a ukahuada
i- hé'a u- kahua =da
i hé'a u-, kahua =da
LOC treetop  OBL hunting.ground 3PL.POSS
n:LocArt/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt  subs pro
e'ana ,
e- 'ana
e 'ana
DIR DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
kabiaha ekaka
ka- b- ia =ha e- kaka
ka- bu- ia =ha €-1 kaka
3SUBJ INF exist/stay EMPH DIR person
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
kanié e'abakoko
k- a- niu e- 'abakoko
ki-3 a-3 niu e 'abakoko
FOC typical.of name  DIR ‘abakoko.demon

v:FOC/(FOCopt) CN>vl subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

Free Eng 2. (When) they were at their hunting ground, there were creatures named e'abakoko
there ("goblins").
ind 2. (Ketika) mereka berada di tempat perburuan mereka, ada makhluk bernama
e'abakoko di sana ("jin").
Ger 2. (Als) sie sich an threm Fangplatz befanden, da waren Wesen namens e'abakoko
(“Kobolde") vorhanden.



9.2 Word dibahEha

Morphemes di- b- ahE =ha

Lex. Entries ki-, bu- aha:E =ha

Lex. Gloss 3PL.SUBIJ INF go/walk EMPH

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
namakoona'a
n- aba- koo =na'a
da- aba- koo, =da'a
3PL.SUBJ MOTION visit PREDICATE
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ehokai ukuo
e- hokai u- kuo
e-; hokai u-, kuo
DIR foot.of.tree/buttocks ~ OBL tree/pole
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
mo'0 ekaruhua
mo'o e- kamihua
mo'o e-; kahua
RELPRO  DIR hunting.ground
relpro n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
ukaka aropada ,
u- kaka "0- aro  -pada
u-, kaka e-, 'adua -pada
OBL person  DIR.SG two  together
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs Nhum:DirHumArt num num>Nhum
dima'aga'a:ixa
di- m- a'aoa -'Vi =ha
ki-, bu- a'ada -i =ha
3PL.SUBJ INF catch.with.net APPL.loc/source EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)  v:(ApplLocTot) adv
e'ana
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free eng They went in the direction of the foot of the tree, which was the hunting ground of
the father and his child, (and) they enveloped it with nets.

Ind Mereka berjalan menuju kaki pohon, yang merupakan tempat perburuan ayah dan
anaknya, (dan) mereka membungkusnya dengan jaring.



Ger Sie gingen in Richtung auf den Full des Baumes, welcher der Fangplatz des Vaters
und seines Kindes war, (und) sie umschlossen ihn mit Netzen.

9.3 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabiaha ekoyo
ka- b- ia =ha e- koyo
ka-; bu- ia; =ha e-; koyo
3SUBJ INF exist/stay EMPH DIR pig
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
kahaii'i ~ kaba'a:oboha
kahaii'i k- ab- a'a:obo =ha
kahaii'i ki aba- a'obo =ha
one FOC MOTION caught.in.net/speared EMPH
num v:FOC/(FOCopt) v:(PROG) vl (Classl) adv
ikabu'obo u'abakoko ,
i- kabu'obo  u- 'abakoko
i- kabu'obo  u-, 'abakoko
LOC pig.net OBL 'abakoko.demon
n:LocArt/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
kE'anaha
kE= 'ana =ha
kE = 'ana =ha
but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
conn dem adv
dimahahdha
di- m- ahaho =ha
ki-, bu- ahaho =ha
3PL.SUBJ INF fearful EMPH
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
e'abakoko e'ana
e- 'abakoko e- 'ana
e-; 'abakoko e-; 'ana
DIR 'abakoko.demon  DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem



, kEabada'a
kEa =ba
kEo =ba'a
NEG INTENSIVE
v2 (Class2) 3 adv
kubEi
kub- kKEi
bu- kEi
INF capture/grasp

v:(VPrefopt) vl (Classl)

dapuhai

=da'a da- puhai
=da'a da- puhai
PREDICATE  3PL.SUBJ be.able.to/must
adv vi(VAgrPrfx) vl (Classl)
eda'amida
e- da'a -
e-; na'a -0
DIR bring/take =~ NOM.patient

3PL.POSS
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro

Free Eng When a wild boar then went into the goblins' net, there the goblins were frightened,
(because) they were not able to catch their prey.
ind Ketika seekor babi hutan kemudian masuk ke jaring jin, di sana para jin ketakutan,
(karena) mereka tidak dapat menangkap mangsanya.
Ger Als dann ein Wildschwein ins Fangnetz der Kobolde ging, da waren die Kobolde
angstlich, (weil) sie ihre Beute nicht zu fangen vermochten.

9.4 Word
Morphemes
Lex. Entries
Lex. Gloss
Lex. Gram. Info.

dipahina'a:iaha:ixa

di- p- ah+ V- ina'aua -hVii

ki-, pa- aH- ina'aua -
3PL.SUBJ ANTIPASS.pa ANTIPASS.aH climb TOTALITY
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex Viex>Vlex vl (Classl) v:(ApplLocTot)
ixé'a u'ahioba ,

i- hé'a u- 'ahioba

i~ hé'a u-, 'ahioba

LOC treetop  OBL 'ahioba.tree
n:LocArt/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt  subs

bE ki kahaho

bE ki k- ahaho

bE ki ki-5 ahaho
because/the.reason.why ~ 3PL.PRO  FOC fearful

conn pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
ouda'amida

ou- da'a - =da

'ou- na'a -0 =da

PREP-OBL bring/take =~ NOM.patient 3PL.POSS

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro

=ha
=ha

EMPH
adv



Free eng They climbed into the treetop of a e'ahioba, because they were frightened of their
prey.
ind Mereka pun naik ke puncak pohon e'ahioba, karena mereka takut akan hasil buruan
mereka.
cer Sie kletterten in den Wipfel eines e'ahioba, weil sie vor ihrer Beute dngstlich waren.

9.5 Word ka e'anaha
Morphemes ka e- 'ana =ha
Lex. Entries ka e-1 'ana =ha
Lex. Gloss and DIR DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv

kabudohoixa

ka- bu- dohoi =ha

ka-; bu- dohoi =ha

3SUBJ INF hear EMPH

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

ekapi mo'0 kikia

e- kapu mo'o ki- kia

e, kapu mo'o ki-5 ia

DIR.SG clan.leader.male RELPRO  FOC exist/stay

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)  relpro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)

itEbE ix¢'a

i- tEbE i- hé'a

i tEbE i- hé¢'a

LOC place.above  LOC treetop

n:LocArt/(ArtOpt) subs n:LocArt/(ArtOpt) subs

ukuo e'ana ,

u- kuo e- 'ana

u-, kuo e-; 'ana

OBL tree/pole  DIR DEM.MEDIAL

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

kabu'uaha no'c:1'ie

ka- bu- 'ua =ha no'o:i'ie

ka-; bu- 'ua, =ha no'ozi'ie

3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way

vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3



ouaradia

o- u- ara =dia
'0- u-; ara; =dia
PREP OBL.SG child 3SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro
" ya'aduha eda'a

ya- 'aduha e- da'a

i-y aduha e-; na'a

3SUBJ how? DIR bring/take

vi(VAgrPrfx) v.aux3  v:VNomArt vl (Classl)
kaho'tptmu !
kaho'- upu =mi
ka-4 tipu =bu
OBL.PL grandparent 2SG.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&II) pro

Free eng When the clan-leader, who was up in the treetop of that tree, heard that, he spoke to
his child as follows: "Your ancestors seem to have caught something!
ind Ketika pemimpin klan, yang berada di puncak pohon itu, mendengarnya, maka ia pun

berbicara kepada anaknya sebagai berikut: "Nenek moyangmu sepertinya telah
menangkap sesuatu!

Ger Als der Sippenvorsteher, der sich oben im Wipfel jenes Baumes befand, das horte,
sprach er folgendermallen zu seinem Kinde : “Deine Vorfahren scheinen etwas gefangen

zu haben !
9.6 Word kE kahE
Morphemes kE k- ahE
Lex. Entries kE ka-3 aha:E
Lex. Gloss but/then/and  1INCL.PL.SUBJ go/walk
Lex. Gram. Info. conn v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
kabakFi
k- aba- kEi
ka-4 aba- kEi

IINCL.PL.SUBJ MOTION capture/grasp
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)

eda'a:o

e- da'a -10

e-; na'a -0

DIR bring/take = NOM.patient

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)



kaho'tptmu

kaho'- tpu =mi
ka-4 tipu =bu
OBL.PL grandparent 2SG.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&II) pro
Free Eng Let us go and catch the prey of your ancestors!"
Ind Ayo pergi dan tangkap hasil buruan leluhurmu! "

Ger LaB uns gehen und die Beute deiner Vorfahren fangen!"

9.7 Word § e'uahaio
Morphemes e- 'na -ha:o
Lex. Entries e- ua; -0
Lex. Gloss DIR speak NOM.patient
Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
upaE e'ana
u- paE e- 'ana
u-g paE e-; 'ana
OBL.SG child DIR DEM.MEDIAL
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
" 'ouaha:E "
'ou- aha:E
U-3 aha:E
2SUBJ go/walk

v:(VAgrPrfx) vl (Classl)

Free Eng The child said: "Go!"
Ind Anak itu berkata: "Ayo!"
Ger Das Kind sagte : “Geh!"

9.8 Word § e'uaha:odia
Morphemes e- na -haio =dia
Lex. Entries e-1 ua, -0 =dia
Lex. Gloss DIR speak NOM.patient 3SG.POSS
Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro
oamana
o- "0- ama =na
'0- u-; ama =da
PREP OBL.SG father 3PL.POSS

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&Il) pro



Free Eng So were his words to his father.

ind Begitulah kata-katanya kepada ayahnya.

Ger So waren seine Worte zu seinem Vater.

=ha
=ha
EMPH
adv

koyo
koyo
pig

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

10.1 Wword 3 kE'anaha
Morphemes 3 kE = 'ana
Lex. Entries numeral kE= 'ana
Lex. Gloss num but/then/and DEM.MEDIAL
Lex. Gram. Info. digit conn dem

kaba'iaEha

ka- b- a'iaE =ha

ka-; bu- a'iaE =ha

3SUBJ INF descend EMPH

vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

amana

"0- ama =na

e, ama =da

DIR.SG father 3PL.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro

yabakaixa ekoyo

y- aba- kai =ha e-

i-y aba- kEi =ha e-;

3SUBIJ MOTION capture/grasp EMPH  DIR

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

mo'd eda'a:o

mo'o e- da'a -10

mo'o e-; na'a -0

RELPRO  DIR bring/take = NOM.patient

relpro v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)

u'abakoko

u- 'abakoko

u-, 'abakoko

OBL 'abakoko.demon

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

Free Eng 3. At that his father climbed down, (and) he caught the wild boar, which was caught

by the goblin.

Ind 3. Saat itu juga ayahnya turun, (dan) menangkap babi hutan, yang telah ditangkap oleh

para jin.

Ger 3. Da stieg sein Vater hinunter, (und) er fing das Wildschwein, das von den Kobolden

gefangen wurde.



10.2 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha

Lex. Entries kE = 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabu'uaha no'o:'ie
ka- bu- 'na =ha no'ozi'ie
ka-; bu- 'ua, =ha no'ozi'ie
3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3
e'abakoko ;" ka'€'énél
e- 'abakoko ka- '€'enei
e-; 'abakoko ka-4 '€'enei
DIR 'abakoko.demon I1INCL.PL.SUBJ cut.open
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
ei'o
e- i'o
e-; i'o
DIR buttocks/stern/end
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
uda'a:oka "
u- da'a -10 =ka
u-, na'a -0 =ka
OBL bring/take = NOM.patient 1INCL.PL.POSS

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro

Free Eng At that a goblin spoke as follows: "Cut open our prey's backside!"
Ind Mendengar itu salah satu jin berkata sebagai berikut: "Potong bagian belakang
mangsa kita!"
Ger Da sprach ein Kobold folgendermal3en : “Schneide das Hinterteil unserer Beute auf!"

10.3 Word § kano'6aha
Morphemes ka- no'oaha
Lex. Entries ka- no'oaha
Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3
edi'ua u'abakoko
e- di- 'ua u- 'abakoko
e-; di- 'ua, u-, 'abakoko
DIR PASS speak OBL 'abakoko.demon

v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs



kaha:i'i
kaha:i'i
kaha:i'i
one
num

Free Eng So were the words of the goblin.

Ind Begitulah kata-kata si jin.

Ger So waren die Worte eines Koboldes.

10.4 Wword kamohdha
Morphemes ka- moho =ha
Lex. Entries ka- moho =ha
Lex. Gloss 3SUBJ different EMPH
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) adv

ka'anonia

ka- 'ano =nia

ka-4 'ano =dia

DIR.PL friend 3SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll) pro

dibu'uaha "

di- bu- 'ua =ha

ki-, bu- 'ua, =ha

3PL.SUBJ INF speak EMPH

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

kEoba'a ya'u'ua

kEo =ba'a y- a'u'ua

kEo =ba'a i-y a'u'ua

NEG INTENSIVE  3SUBJ good/healthy/beautiful

v2 (Class2) 3 adv v:(VAgrPrfx) vl (Classl)

kind'6aha

ki- no'oaha

ki-5 no'oaha

FOC in.that.way

v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3



o'anoka

o- 0- 'ano
'0-; u-g 'ano
PREP OBL.SG friend

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (HumanlII)
=ka

=ka

1INCL.PL.POSS

pro

kikuhai 'ika

ki- kuhai 'ika

ki-5 kuhai 'ika,

FOC help 1INCL.PL.PRO

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  pro

ixooda kubFEi

i- hoo =da kub- kEi

i-y hoo, =da'a bu- kEi

3SUBJ AUX.perf PREDICATE  INF capture/grasp
v:(VAgrPrfx) v.aux adv v:(VPrefopt) vl (Classl)
eda'a:oka

e- da'a -10 =ka

e-; na'a -0 =ka

DIR bring/take = NOM.patient 1INCL.PL.POSS

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro

Free Eng And his companions said: "It is not nice, so to proceed with our friend, who helps us,
(and who) caught our prey.
ind Dan teman-temannya berkata: “Tidak baik, melakukan ini dengan teman kita, yang
membantu, (dan yang telah) menangkap buruan kita.
Ger Und seine Gefahrten sagten : “Es ist nicht schon, so mit unserem Freunde zu
verfahren, der uns hilft, (und der) unsere Beute gefangen hat.

10.5 Word kE 'E:ikabaha
Morphemes kE 'E:ika =baha
Lex. Entries kE 'ika, =maha
Lex. Gloss but/then/and ~ 1INCL.PL.PRO also

Lex. Gram. Info. conn pro adv



kikuhEiya kia ,

ki- kuhEi -ya kia

ki-5 kuhai -a, kia,

FOC help FUT/VOL 3SG.PRO
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt) pro

bE kia hoo bukuhai

bE kia hoo buk- kuhai
bE kia; hoo, bu- kuhai
because/the.reason.why  3SG.PRO  AUX.perf INF help
conn pro v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)
'ika "

'ika

'ika,

1INCL.PL.PRO

pro

Free Eng But also we will help him, because he has helped us!"
ind Tetapi kita juga akan membantunya, karena ia telah membantu kita!"

Ger Aber auch wir werden ihm helfen, weil er uns geholfen hat !"

10.6 Word § kano'6aha

Morphemes ka- no'oaha

Lex. Entries ka- no'oaha

Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3
edi'ua u'abakoko
e- di- 'ua u- 'abakoko
e-; di- 'ua, u-, 'abakoko
DIR PASS speak OBL 'abakoko.demon
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
o'anonia
o- "0- 'ano =nia
'0- u-; 'ano =dia
PREP OBL.SG friend 3SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanlll) pro
kaha:i'i
kahazi'i
kaha:i'i
one

num



Free Eng So were the words of the goblin to his one companion
ind Begitulah kata-kata si jin kepada salah satu temannya.

Ger So waren die Worte des Koboldes zu seinem einen Gefahrten.

10.7 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha

Lex. Entries kE = 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
kipakahadEEha ekoyo
ki- pakahadEE =ha e- koyo
ki-, pakahadEE =ha e-; koyo
3PL.SUBJ kill EMPH DIR pig
v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) adv n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
e'ana
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free £ng Then they killed the wild boar.
ind Kemudian mereka membunuh babi hutan itu.

Ger Alsdann toteten sie das Wildschwein.

10.8 Wword ahoo ba'ao

Morphemes a= hoo b- a'ao

Lex. Entries a= hoo, bu- a'ao

Lex. Gloss SUBORD AUX.perf INF die

Lex. Gram. Info. conn v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)
ekoyo , kabu'uaha
e- koyo ka- bu- 'ua =ha
e-; koyo ka-, bu- ua, =ha
DIR pig 3SUBJ INF speak EMPH
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
no'o:'ie hémd'o ekapt
no'ozi'ie hémo'o e- kapu
no'ozi'ie hémo'o e-, kapu
in.this.way RELPRO.SG  DIR.SG clan.leader.male

v2 (Class2)3  relpro Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)



né'éni mo'0 kikEi

nE'Eni mo'o ki- kKEi

nE'Eni mo'o ki-5 kEi
earlier/aforementioned = RELPRO  FOC capture/grasp
adv relpro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
ekoyo : " hE abuha ,
e- koyo hE abuha

e-; koyo hE abuha

DIR pig and/well  finished/alone
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs conn v2 (Class2) 3

bE hoo ba'ao

bE hoo b- a'ao

bE hoo, bu- a'ao
because/the.reason.why ~ AUX.perf  INF die

conn v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)
eda'a:odu

e- da'a -10 =du

e-; na'a -0 =du

DIR bring/take = NOM.patient 2PL.POSS

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro

Free £ng After the wild boar was dead, the clan-leader from earlier, who had caught the wild
boar, spoke as follows: "It is ended, for your prey is dead.
Ind Setelah babi hutan itu mati, pemimpin-klan terdahulu, yang telah menangkap babi
hutan, berbicara sebagai berikut: "Sudah berakhir, karena buruan kalian sudah mati.
Ger Nachdem das Wildschwein tot war, sprach der Sippenvorsteher von vorhin, der das
Wildschwein gefangen hatte, folgendermalien : “Es ist beendet, denn euere Beute ist tot.

10.9 word 'omiina'a'a'a
Morphemes 'o- mu- na'a -'a'a
Lex. Entries '0-, bu- na'a -a'a,
Lex. Gloss 2SUBJ INF bring/take =~ 2PL.SUBJ
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(VAgrSuff)
yahE iubadu
y- ahE i- uba =du
i-y aha:E i- uba =du
3SUBJ go/walk LOC house 2PL.POSS

vi(VAgrPrfx) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs pro



uamahixiptia'a

u- ama- partial.redup.CVCV- hipu
U-3 aba- partial.redup- ipu
2SUBJ MOTION PROG/HABITUAL chop
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl)
iubadu

i- uba =du

i- uba =du

LOC house 2PL.POSS

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

eda'a:odu "
e- da'a -10 =du

e-; na'a -0 =du

DIR bring/take = NOM.patient 2PL.POSS

v:VNomArt vl (Classl)

v:(NOMsuff) pro

-a'a

-a'ay
2PL.SUBJ
v:(VAgrSuff)

Free Eng Bring your prey into your house and distribute it in your house!"

ind Bawalah hasil buruan kalian ke rumah masing-masing dan bagikanlah!"

Ger Bringt euere Beute in euer Haus und verteilt sie in euerem Hause !"

10.10 Word §
Morphemes

Lex. Entries

Lex. Gloss
Lex. Gram. Info.

kand'6aha

ka- no'oaha
ka-; no'oaha
3SUBJ in.that.way

v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3

edi'ua ukapt

e- di- 'ua u- kapu

e-; di- 'ua, u-; kapu

DIR PASS speak OBL.SG clan.leader.male
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)
e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng So were the words of that clan-leader.

ind Begitulah kata-kata pemimpin klan itu.

Ger So waren die Worte jenes Sippenvorstehers.



11.1 Word 4 hE

Morphemes 4 hE

Lex. Entries numeral hE

Lex. Gloss num and/well

Lex. Gram. Info. digit conn
kabu'uaha no'o:'ie
ka- bu- 'na =ha no'ozi'ie
ka-; bu- 'ua, =ha no'ozi'ie
3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3
e'abakoko kikorEi
e- 'abakoko ki- korEi
e-; 'abakoko ki-4 korEi
DIR 'abakoko.demon  FOC answer

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)

eici ukapt

e- ici u- kapu

e-; iciy u-; kapu

DIR word/sound  OBL.SG clan.leader.male
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)
e'ana " kEoba'a

e- 'ana kEo =ba'a

e-; 'ana kEo =ba'a

DIR DEM.MEDIAL NEG INTENSIVE
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem v2 (Class2) 3 adv

ya'u'ua kind'6aha ,
y- a'u'ua ki- no'oaha

i-y a'u'ua ki-5 no'oaha

3SUBJ good/healthy/beautiful  FOC in.that.way
v:(VAgrPrfx) vl (Classl) v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3

kE 'E:ikada'a

kE 'E:ika =da'a

kE 'ika, =da'a

but/then/and  1INCL.PL.PRO PREDICATE

conn pro adv



kaha:Ea kaha

k- aha:E -a k- aha
ki-5 aha:E -a, ka-5 aha:E
FOC go/walk FUT/VOL I1INCL.PL.SUBJ go/walk
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt)  v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
mahixipi

ma- partial.redup.CVCV- hipu

ba- partial.redup- ipu

MOTION.INF ~ PROG/HABITUAL chop

v:MOTION.INF Vlex>Vlex vl (Classl)

eda'a:oka

e- da'a -10 =ka

e-; na'a -0 =ka

DIR bring/take = NOM.patient 1INCL.PL.POSS

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro

Free Eng 4. And the goblin spoke as follows, (in that he) responded to the words of the clan-
leader: "It is not good like this, but we will nonetheless go, to distribute our prey.
Ind 4. Dan si jin berbicara sebagai berikut, (ia) menanggapi kata-kata pemimpin klan:
"Tidak baik seperti ini, tetapi kita akan tetap pergi, untuk membagikan hasil buruan kita.
Ger 4. Und der Kobold sprach folgendermallen, (indem er) die Worte des

Sippenvorstehers beantwortete : “Es ist so zwar nicht gut, aber wir werden (doch) gehen,
um unsere Beute zu verteilen.

11.2 Word 'omiind'aha 'a'o
Morphemes 'o- mu- na'a =ha 'a'o
Lex. Entries '0-, bu- na'a =ha '0'o
Lex. Gloss 2SUBJ INF bring/take = EMPH  2SG.PRO
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv pro

enohd yai hii

e- no -ho y- ai hii

e-; noo -0 i-y aij hii,

DIR eat NOM.patient  3SUBJ come and/with

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  vi(VAgrPrfx) vl (Classl)  conn

'0'o "

'o'o

'0'o

2SG.PRO

pro

Free eng Take food for yourself with you!"

Ind Bawalah makanan untuk dirimu sendiri!"



Ger Nimm Nahrung fiir dich mit dir !"

11.3 Word § kE'anaha

Morphemes kE = 'ana =ha

Lex. Entries kE= 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
kand'o:T'iexa epakorEi
ka- no'oi'ie =ha e- pa- korEi
ka-; no'o:i'ie =ha e-; pa-; korEi
3SUBJ in.this.way EMPH DIR ANTIPASS.pa answer
vi(VAgrPrfx) v2 (Class2)3 adv v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl)
ukapt uici
u- kapu u- ici
u-; kapu u-, iciy
OBL.SG clan.leader.male OBL word/sound
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
u'abakoko " ya'aduha
u- 'abakoko ya- 'aduha
u-, 'abakoko i-p aduha
OBL 'abakoko.demon 3SUBJ how?
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs v:(VAgrPrfx) v.aux 3
eara'au ?
e- ara ='am
e-p ara, ='Vu
DIR.SG child 1SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro

Free £ng At that the clan-leader answered the words of the goblin as follows: "How is it with
my child?
ind Pada saat itu pemimpin-klan menjawab kata-kata si jin sebagai berikut: "Bagaimana
dengan anakku?
Ger Da beantwortete der Sippenvorsteher die Worte des Koboldes folgendermalen: “Wie
ist es mit meinem Kinde ?

11.4 Word kikia kia
Morphemes ki- kia kia
Lex. Entries ki-3 ia kia;
Lex. Gloss FOC exist/stay 3SG.PRO

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  pro



kaha:i'ida'a ikamuhuadai

kaha:ii'i =da'a i- ka:ithua =dai

kahaii'i =da'a i kahua =dai

one PREDICATE LOC hunting.ground 1EXCL.PL.POSS
num adv n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free Eng It is alone by our hunting ground!"
Ind Ia sendirian di tempat berburu kita! "

Ger Es befindet sich alleine an unserem Fangplatz !"

11.5 Word § kE'anaha

Morphemes kE = 'ana =ha

Lex. Entries kE = 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
ehii
e- hii
e-; hii;
DIR AUX.repeated.action.or.situation
v:VNomArt v.aux (Class1&2)
pakorEida'a u'abakoko
pa- korEi =da'a u- 'abakoko
pa-; korEi =da'a u-, 'abakoko
ANTIPASS.pa answer PREDICATE  OBL 'abakoko.demon
Viex>Vlex vl (Classl) adv n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
uici ukapt
u- ici u- kapu
u-, iciy u-; kapu
OBL word/sound  OBL.SG clan.leader.male
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)
e'ana : " hE
e- 'ana hE
e-; 'ana hE
DIR DEM.MEDIAL and/well
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn
uaha uamakéné kia
u- aha u- ama- kéne kia
U-3 aha:E U-3 aba- kéne, kia,
2SUBJ go/walk 2SUBJ MOTION take.leave 3SG.PRO

v:(VAgrPrfx) vl (Classl)  v:i(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) v2 (Class2)  pro



Free Eng At that the goblin again answered the words of the clan-leader: "Alright, go (and) say
goodbye to it!
Ind Mendengar itu si jin kembali menjawab kata-kata pemimpin klan: "Baik, pergilah
(dan) ucapkan selamat tinggal padanya!
Ger Da antwortete der Kobold wiederum auf die Worte des Sippenvorstehers: “Wohlan,
geh (und) verabschiede dich von ihm!

11.6 Word iiya

Morphemes i- iya

Lex. Entries i-p ia;

Lex. Gloss 3SUBJ exist/stay

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
icita , DbE
i- cita bE
i- tita bE
LOC PRON.MEDIAL because/the.reason.why
n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv conn
kuaba'a yabuododa'a
kua =ba'a ya- buodo =da'a
kEo =ba'a i-y buodo =da'a
NEG INTENSIVE  3SUBJ long PREDICATE
v2 (Class2) 3 adv v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) adv
'azika "
'azika
'ika,
I1INCL.PL.PRO
pro

Free Eng It stays there, because it will not take long with us!"
Ind la tetap di sana, karena tidak akan lama bersama kita! "

Ger Es bleibt dort, weil es mit uns nicht lange dauert !"

11.7 Word § kano'6aha
Morphemes ka- no'oaha
Lex. Entries ka- no'oaha
Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3



edi'ua u'abakoko

e- di- 'ua u-

e-; di- 'ua, u-,

DIR PASS speak OBL

v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt
ei'iE

e- i'iE

e-; i'iE

DIR DEM.PROX

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng So were the words of the goblin.
Ind Begitu juga kata-kata si jin.

Ger So waren die Worte dieses Koboldes.

11.8 Word " hE nd'oaha "
Morphemes hE no'oaha
Lex. Entries hE no'oaha
Lex. Gloss and/well  in.that.way
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3

Free Eng "Alright, so be it!"
Ind "Ya, baiklah!"

Ger “Wohlan, so sei es!",

'abakoko

'abakoko

'abakoko.demon
subs

11.9 Wword § e'uahaio
Morphemes e- na -haio
Lex. Entries e- ua; -0
Lex. Gloss DIR speak NOM.patient
Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
ukapt e'ana
u- kapu e- 'ana
u-; kapu e-; 'ana
OBL.SG clan.leader.male DIR DEM.MEDIAL

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng said the clan-leader.
Ind kata pemimpin klan.

Ger sagte der Sippenvorsteher.



11.10 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana

Lex. Entries kE= 'ana

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL

Lex. Gram. Info. conn dem
kabahEha
ka- b- ahE =ha
ka-; bu- aha:E =ha
3SUBJ INF go/walk EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
yamakénéha
y- ama- kéne =ha
i-y aba- kéne, =ha
3SUBJ MOTION take.leave = EMPH
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) v2 (Class2) adv
earadia
e- ara =dia
e, ara; =dia
DIR.SG child 3SG.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro
ukahuada
u- kahua =da
u-, kahua =da
OBL hunting.ground 3PL.POSS
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs pro

=ha
=ha
EMPH
adv
ixé'a
i- hé'a
i- hé'a
LOC treetop

n:LocArt/(ArtOpt) subs

Free eng Then he went (and) took leave from his child by their hunting ground.

ind Kemudian ia pergi (dan) meninggalkan anaknya di tempat perburuan mereka.

Ger Alsdann ging er (und) verabschiedete sich von seinem Kinde auf ihrem Fangplatze.

11.11 Word
Morphemes

Lex. Entries

Lex. Gloss
Lex. Gram. Info.

n

iiya

i- iya

i ia;
3SUBJ exist/stay

v:(VAgrPrfx) vl (Classl)

'

itE'E , 'oo !
i- tE'E '00

i- tE'E '00

LOC PRON.PROX yes!
n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv interj



Free Eng "Stay here, yes!
Ind "Tetap di sini, ya!

Ger “Bleibe hier, ja!

11.12 Word 'ua kaha:Ea
Morphemes 'na k- aha:E -a
Lex. Entries "ua, ki-3 aha:E -a,
Lex. Gloss ISG.PRO  FOC go/walk FUT/VOL
Lex. Gram. Info. pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt)
mahinipa ukoyo
m- ahin + hi- hipu u- koyo
bu- aH- ipu u-, koyo
INF ANTIPASS.aH chop OBL pig
v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
hii kaho'tptmu ;
hii kaho'- upu =mi
hii, ka-4 tipu =bu
and/with  DIR.PL grandparent 2SG.POSS
conn Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro
kind'6aha ki ki'ua
ki- no'oaha ki ki+'V- 'ua
ki-5 no'oaha ki ki-5 ua,
FOC in.that.way 3PL.PRO  FOC speak
v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3  pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
i'ioo'ou "
i'ioo -'Viu
i'idto -'Vu

PREP 1SG.OBJ
prep  prep:(PObyj)
Free Eng I should go, to share the wild boar with your ancestors; so they said to me".

ind Aku harus pergi, untuk berbagi babi hutan dengan leluhurmu; mereka berkata
kepadaku".
Ger Ich solle gehen, um das Wildschwein mit deinen Vorfahren zu teilen; so sagten sie

mir".
11.13 Word " hE no'0aha "
Morphemes hE no'oaha
Lex. Entries hE no'oaha
Lex. Gloss and/well  in.that.way

Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3



Free Eng "Well, so be it!"
Ind "Ya, baiklah!"

Ger “Nun, so sei es!",

11.14 Word § kano'0aha

Morphemes ka- no'oaha

Lex. Entries ka- no'oaha

Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3
edi'ua upaE
e- di- 'ua u- paE
e-; di- 'ua, u-; paE
DIR PASS speak OBL.SG child
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)
badi eici
b- adi e- ici
bu- adi e-; iciy
INF reply DIR word/sound
v:(VPrefopt) vl (Classl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
amana
"0- ama =na
u-; ama =da
OBL.SG father 3PL.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&II) pro

Free Eng so were the words of the child, (in that it) answered its father's words.
ind demikianlah kata-kata anak itu, (dalam) menjawab kata-kata ayahnya.

cer so waren die Worte des Kindes, (indem es) die Worte seines Vaters beantwortete.

11.15 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv

kabahEha

ka- b- ahE =ha

ka-; bu- aha:E =ha

3SUBJ INF go/walk EMPH

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv



amana iuba

0- ama =na i- uba
e-, ama =da i- uba
DIR.SG father 3PL.POSS LOC house
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro n:LocArt/(ArtOpt) subs
u'abakoko

u- 'abakoko

u-, 'abakoko

OBL 'abakoko.demon

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

yabEiyaha

y- abE- iya =ha

i-y aba- ia; =ha

3SUBJ MOTION exist/stay EMPH

vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

itita

i- tita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv
Free eng Then its father went into the house of the goblins and stayed there.
ind Kemudian ayahnya pergi ke rumah para jin dan tinggal di sana.

Ger Dann ging sein Vater ins Haus der Kobolde und blieb dort.

12.1 Word 5

Morphemes 5

Lex. Entries numeral

Lex. Gloss num

Lex. Gram. Info. digit
kabiaha kaha:i'i
ka- b- ia =ha kahazi'i
ka-; bu- ia; =ha kaha:i'i
3SUBJ INF exist/stay EMPH  one
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv num
eko'E'E kai
e- ko'E'E k- ai
e-; ko'E'E ki-4 ai;
DIR demon  FOC come

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)



icita ;

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

yapakémahaho epaE

y- a- pakémahaho e- paE
i-y a- pakémahaho e-, paE
3SUBJ MOTION frighten.someone  DIR.SG child
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) v2 (Class2) Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)
e'ana mo'0

e- 'ana mo'o

e-; 'ana mo'o

DIR DEM.MEDIAL  RELPRO
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem relpro

kikia ixe'a

ki- kia i- hé'a

ki-5 ia i- hé'a

FOC exist/stay LOC treetop
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs

ukuo itEbE

u- kuo i- tEbE

u-, kuo i tEbE

OBL tree/pole  LOC place.above
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs n:LocArt/(ArtOpt) subs

Free Eng 5. At that a devil came there; he made the child frightened, which was up in the tree.
Ind 5. Saat itulah iblis datang; ia membuat anak itu ketakutan, yang berada di atas pohon.

Ger 5. Da kam ein Teufel dorthin; er machte das Kind dngstlich, welches sich oben auf
dem Baume befand.

12.2 Word kabaduaha
Morphemes ka- b- arua =ha
Lex. Entries ka- bu- arua =ha
Lex. Gloss 3SUBIJ INF sad EMPH
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

ebahamu upaE

e- baha:u u- paE

e-; baha:u u-; paE

DIR heart/thought  OBL.SG child

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)



e'ana ,

e- ana
e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

kabukixa

ka- b- uki =ha

ka-; bu- oki =ha

3SUBJ INF pull.out EMPH

vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

ehabadiada

e- haba -di -a =da
e-; haba -i -a, =da
DIR rest/stop APPL.loc/source  NOM.circumstance/location 3PL.POSS
v:VNomArt vl (Classl) v:(ApplLocTot) v:(NOMsuff) pro
ekémonia

e- kémo =nia

e-; kémo =dia

DIR weapon 3SG.POSS

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro

ouko'E'E

0- u- ko'E'E

'0- u-, ko'E'E

PREP OBL demon
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

e'ana , kakana:inaha

e- 'ana ka- kana:ina =ha
e-; 'ana ka-; kanaifia =ha
DIR DEM.MEDIAL 3SUBJ disappear EMPH
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) adv
ehabadia

e- haba -di -a

e-; haba -i -a,

DIR rest/stop APPL.loc/source  NOM.circumstance/location

v:VNomArt vl (Classl) v:(ApplLocTot) v:(NOMsuff)



e'ana ki

e- 'ana ki

e-; 'ana ki

DIR DEM.MEDIAL  3PL.PRO
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem pro
aroparada'a

"0- aro  -pada =da'a

e, 'adua -pada =da'a
DIR.SG two  together PREDICATE

Nhum:DirHumArt num num>Nhum adv

Free £ng The child was stunned, (and) it drew out their resting-place as its weapon against the
devil, (so that) their resting-place, (namely) the father and his child's, disappeared.

Ind Anak itu terdiam, (dan) memakai tempat-peristirahatannya sebagai senjata melawan
iblis, (sehingga) tempat-peristirahatan mereka, (yaitu) milik ayah dan anaknya,
menghilang.

Ger Das Kind war bestlirzt, (und) es zog ihren Ruheplatz als seine Waffe gegen den
Teufel heraus, (so dal) der Ruheplatz von ihnen, (ndmlich) dem Vater und seinem Kinde,

verschwand.

12.3 Word hoo kana:ifiana'a

Morphemes hoo kana:ina =na'a

Lex. Entries hoo, kanaifia =da'a

Lex. Gloss AUX.perf  disappear PREDICATE

Lex. Gram. Info. v.aux v2 (Class2) adv
ehabadiada
e- haba -di -a =da
e-; haba -i -a, =da
DIR rest/stop APPL.loc/source  NOM.circumstance/location 3PL.POSS
v:VNomArt vl (Classl) v:(ApplLocTot) v:(NOMsuff) pro
edi'obu upaE
e- di- 'obu u- paE
e-; di- 'obu u-; paE
DIR PASS do/build OBL.SG child
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)
ei'iE , bE kia
e- i'iE bE kia
e-; i'iE bE kia,
DIR DEM.PROX because/the.reason.why  3SG.PRO

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn pro



hoo mahaho

hoo m- ahaho

hoo, bu- ahaho
AUX.perf  INF fearful

v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)
ouko'E'E

o- u-

'0- U-y
PREP OBL
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) n:Art/(ArtOpt)/OblArt
e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

ko'E'E
ko'E'E
demon
subs

mo'o
mo'o
mo'o
RELPRO
relpro

Free Eng Through this child's action their resting-place was destroyed: for it was frightened of

the devil.

ind Akibat tindakan anak ini, tempat peristirahatan mereka pun hancur: karena ia takut

pada iblis itu.

Ger Durch das Tun dieses Kindes war ihr Ruheplatz vernichtet ; denn es war éngstlich vor

jenem Teufel.

12.4 Word kakana:inaha

Morphemes ka- kana:ina =ha

Lex. Entries ka- kanaifia =ha

Lex. Gloss 3SUBJ disappear EMPH

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) adv
e'ana
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
chabadia kitera ,
e- haba -di -a kitera
e-; haba -i -a, kitera
DIR rest/stop APPL.loc/source  NOM.circumstance/location  all
v:VNomArt vl (Classl) v:(ApplLocTot) v:(NOMsuff) BareN



kEaba'a kixii

kEa =ba'a ki- hii

kEo =ba'a ki-5 hii,

NEG INTENSIVE  FOC AUX.repeated.action.or.situation
v2 (Class2) 3 adv v:FOC/(FOCopt) v.aux (Class1&?2)

bia

b- ia

bu- ia

INF exist/stay

v:(VPrefopt) vl (Classl)

Free eng The whole sitting-place was spent, it was no longer there.
Ind Seluruh tempat duduk dihabiskan, tidak ada lagi di sana.

Ger Der gesamte Sitzplatz wurde verbraucht, er war nicht mehr vorhanden.

12.5 Wword kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabaruaha
ka- b- arua =ha
ka-; bu- arua =ha
3SUBJ INF sad EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ekitai
e- kitai
e-; kitai
DIR entrails/belly/thoughts
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
upaE ¢'ana
u- paE e- 'ana
u-g paE e-; 'ana
OBL.SG child DIR DEM.MEDIAL

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng Thus the child was stunned (upset).
Ind Dan anak itu terdiam (kecewa).

Ger Deshalb war das Kind bestiirzt.



12.6 Word " kindono

Morphemes kinono

Lex. Entries kinono

Lex. Gloss how?

Lex. Gram. Info. v.aux
e'uboho'o:u ua
e- 'uboho ='owm 'ua
e-; 'uboho ="'Vu ua,
DIR thing.that.must.be.done 1SG.POSS 1SG.PRO
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro pro
kahoo kEaba'a
ka- hoo kEa =ba'a
ka-; hoo, kEo =ba'a
3SUBJ AUX.perf NEG INTENSIVE
v:(VAgrPrfx) v.aux v2 (Class2) 3 adv
'uEkémo !
e- 'u+E- k&mo
e-; U kémo
DIR 1SG.POSS weapon

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) n:(PossPrefixN) subs

Free eng "How should I act, after I have no more weapons!
ind "Bagaimana aku harus bertindak, setelah aku tidak punya senjata lagi!

Ger “Wie soll ich tun, nachdem ich keine Waffen mehr habe !

12.7 Word 'ua hoo
Morphemes 'na hoo
Lex. Entries "ua, hoo,
Lex. Gloss ISG.PRO  AUX.perf
Lex. Gram. Info. pro v.aux
ba'aoada'a !
b- a'ao -0+a =da'a
bu- a'ao -a, =da'a
INF die FUT/VOL PREDICATE

v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(MODALopt) adv

Free Eng | am ready to die!"
Ind Aku siap mati! "

Ger Ich bin bereit, zu sterben!"



12.8 Word kano'0aha

Morphemes ka- no'oaha

Lex. Entries ka- no'oaha

Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)3
edi'ua ukitai
e- di- 'ua u- kitai
e-; di- ua, u-, kitai
DIR PASS speak OBL entrails/belly/thoughts
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
upaE ¢'ana
u- paE e- 'ana
u-g paE e-; 'ana
OBL.SG child DIR DEM.MEDIAL
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng So were the thoughts of the child.

ind Begitulah pikiran anak itu.
Ger So waren die Gedanken des Kindes.

12.9 word " hE 'ukdopé

Morphemes hE u- kdo =pée

Lex. Entries hE u-, koo =pE

Lex. Gloss and/well ISUBJ try/arrange QUES/FOC

Lex. Gram. Info. conn v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv
kind'0:1'1€ "
ki- no'o:i'ie
ki-5 no'o:i'ie
FOC in.this.way

v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
Free Eng "Alright, I will try to act as follows!",

ind "Baiklah, aku akan mencoba bertindak sebagai berikut!",

Ger “Wohlan, ich versuche, folgendermaBen zu tun!",

12.10 Word § kano'0aha
Morphemes ka- no'oaha
Lex. Entries ka- no'oaha
Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3



edi'ua ukitai

e- di- 'ua u- kitai

e-; di- 'ua, u-, kitai

DIR PASS speak OBL entrails/belly/thoughts
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

upaE ¢'ana

u- paE e- 'ana

u-g paE e-; 'ana

OBL.SG child DIR DEM.MEDIAL

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng so thought the child.

Ind begitu pikiran anak itu.

Ger s0 dachte das Kind.

12.11 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha

Lex. Entries kE = 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
kamanékixa
ka- m- anuki =ha
ka-; bu- anuki =ha
3SUBJ INF pull EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ekahabada yai
e- kahaba =da y- ai
e-; kahaba =da i-p ai;
DIR (catch.with.)bird.net 3PL.POSS  3SUBIJ come
v:VNomArt vl (Classl) pro v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
i'ioonia , kamiina'aha
i'ido  -dia ka- mu- na'a =ha
i'ico  -dia ka-; bu- na'a =ha
PREP 3SG.OBJ 3SUBJ INF bring/take = EMPH
prep  prep:(PObyj) vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ekahaba e'ana ,
e- kahaba e- 'ana
e-; kahaba e-; 'ana
DIR (catch.with.)birdnet ~ DIR DEM.MEDIAL

v:VNomArt vl (Classl) n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem



kabupi'cha'a:éa'aha

ka- bu- pT'oha'a -ia'a =ha
ka-; bu- pi'oha'a -a'a; =ha
3SUBJ INF wrap APPL.goal/inst EMPH
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(ApplGoal) adv
i'ioonia ekahaba

i'ido  -dia e- kahaba

i'ico  -dia e-; kahaba

PREP 3SG.OBJ DIR (catch.with.)bird.net

prep  prep:(PObj)  v:VNomArt vl (Classl)

e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng Then it pulled their bird-net towards it, it took the bird-net and wrapped itself in it.

ind Kemudian ia menarik jaring-burung ke arahnya, ia mengambil jaring burung itu dan
membungkus dirinya di dalamnya.
Ger Alsdann zog es ihr Vogelnetz zu sich heran, es nahm das Vogelnetz und wickelte sich

darin ein.

12.12 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha

Lex. Entries kE = 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabu'Edohaha i'apo
ka- bu- 'Edoha =ha i- 'apo
ka-; bu- 'Edoha =ha i 'apo
3SUBJ INF hung/caught EMPH  LOC hand
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv n:LocArt/(ArtOpt) subs
u'onod ¢'ana
u- '0no e- 'ana
u-, '0no e-; 'ana
OBL '0nd.tree  DIR DEM.MEDIAL

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem



yahE

y_

i

3SUBJ
v:(VAgrPrfx)

yabEiya
y_

i
3SUBJ

itoroadia

ahE i- doroa =dia

aha:E i- doroa =dia

go/walk LOC tip.of.branch 3SG.POSS

vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs pro
icita

abE- iya i- cita

aba- ia; i tita

MOTION exist/stay LOC PRON.MEDIAL
n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)

Free eng Then it hanged itself on the tip of a branch of the blringin (and) remained there.

ind Kemudian ia menggantung di ujung cabang biringin (dan) tetap tinggal di sana.

Ger Dann hédngte es sich an die Spitze eines Astes des blringin (und) blieb dort.

13.1 Word 6 kE'anaha

Morphemes 6 kE = 'ana =ha

Lex. Entries numeral kE = 'ana =ha

Lex. Gloss num but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. digit conn dem adv
kaduhudaha eko'E'E
ka- duhuda =ha e- ko'E'E
ka-; duhuda =ha e-; ko'E'E
3SUBJ finish EMPH DIR demon
vi(VAgrPrfx) v1&2 (Class1&2) adv n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
bu'obuda'a i'ioonia ,
bu- 'obu =da'a i'idbo  -dia
bu- 'obu =da'a i'ico  -dia
INF do/build PREDICATE = PREP 3SG.OBJ
v:(VPrefopt) vl (Classl) adv prep  prep:(PObyj)
kE'anaha
kE= 'ana =ha
kE = 'ana =ha
but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
conn dem adv
kahii baixa
ka- hii b- ai =ha
ka-; hii, bu- aij =ha
3SUBJ AUX.repeated.action.or.situation  INF come EMPH
v:(VAgrPrfx) v.aux (Classl&?2) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv



amana

"0- ama =na
e-, ama =da
DIR.SG father 3PL.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro
Free Eng 6. Then, after the devil had got involved with it, its father came again.
Ind 6. Kemudian, setelah iblis terlibat dengannya, ayahnya datang lagi.

Ger 6. Alsdann, nachdem sich der Teufel mit ihm eingelassen hatte, kam sein Vater

wieder.

13.2 Word yabapuaha

Morphemes y- aba- pua =ha

Lex. Entries iy aba- pua; =ha

Lex. Gloss 3SUBJ MOTION see/look.for EMPH

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ehabadiada
e- haba -di -a =da
e-; haba -i -a, =da
DIR rest/stop APPL.loc/source  NOM.circumstance/location 3PL.POSS
v:VNomArt vl (Classl) v:(ApplLocTot) v:(NOMsuff) pro
hoo bai itopo kitera
hoo b- ai i- dopo kitera
hoo, bu- ai; i dopo kitera
AUX.perf  INF come LOC ground/earth  all
v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs BareN
ehabadia
e- haba -di -a
e-; haba -i -a,
DIR rest/stop APPL.loc/source  NOM.circumstance/location
v:VNomArt vl (Classl) v:(ApplLocTot) v:(NOMsuff)
e'ana ,
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
kabu'uaha no'c:1'e
ka- bu- 'ua =ha no'o:i'ie
ka-; bu- ua, =ha no'o:i'ie
3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way

vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3



amana : " kin6nod ,

"0- ama =na kinono

e-, ama =da kinono
DIR.SG father 3PL.POSS how?
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro v.aux
uanaifia'a:éna

u- a- naina -'a =:éni
U-3 a- nanaifia -a'a; =da'a
2SUBJ MOTION damaged/destroyed APPL.goal/inst PREDICATE
vi(VAgrPrfx) v:(PROG) v2 (Class2) v:(ApplGoal)  adv
ehabadiaka

e- haba -di -a

e-; haba -i -a,

DIR rest/stop APPL.loc/source  NOM.circumstance/location
v:VNomArt vl (Classl) v:(ApplLocTot) v:(NOMsuff)

=ka

=ka

1INCL.PL.POSS

pro

on

Free eng (When) he saw, that their bird-net had come down entirely, his father spoke as
follows: "What, did you destroy our resting place?"
ind (Ketika) ia melihat, bahwa jaring burung mereka telah turun seluruhnya, ayahnya pun
berkata sebagai berikut: "Apa, apakah engkau menghancurkan tempat peristirahatan
kita?"
Ger (Als) er sah, dal} ihr Vogelnetz insgesamt nach unten gekommen war, sprach sein
Vater folgendermallen : “Wie, hast du unseren Ruheplatz vernichtet ?"

13.3 Word § kano'6aha
Morphemes ka- no'oaha
Lex. Entries ka- no'oaha
Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3
edi'uadia
e- di- 'ua =dia
e-; di- 'ua, =dia
DIR PASS speak 3SG.POSS
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro



ouaradia

o- u- ara =dia
'0- u-; ara; =dia
PREP OBL.SG child 3SG.POSS

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro

Free ng So were his words to his child.
ind Begitulah kata-katanya kepada anaknya.

Ger SO waren seine Worte zu seinem Kinde.

13.4 Word " hE kuinana'a !
Morphemes hE kuina =na'a
Lex. Entries hE kuina =da'a
Lex. Gloss and/well  trust/true PREDICATE
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) adv

Free Eng "Well, it is true!
Ind "Ya benar!

Ger “Nun, es stimmt !

13.5 Word 'na

Morphemes 'na

Lex. Entries "ua,

Lex. Gloss I1SG.PRO

Lex. Gram. Info. pro
kinana:ina'a 0
ki- nana:ifia -'a 0
ki-5 nanaifia -a'a; i'ido
FOC damaged/destroyed APPL.goal/inst ~ PREP
v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) v:(ApplGoal) prep
ekémo'o:l
e- kémo ='0:l
e-; kémo ="'Vu
DIR weapon 1SG.POSS
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro
ouko'E'E
0- u- ko'E'E
'0- u-, ko'E'E
PREP OBL demon

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

Free Eng | destroyed it as a weapon for myself against the devil.

Ind Saya menghancurkannya sebagai senjata diri melawan iblis.



Ger Ich zerstorte ihn als Waffe fiir mich gegen den Teufel.

13.6 Word kEaba'a
Morphemes kEa
Lex. Entries kEo
Lex. Gloss NEG
Lex. Gram. Info. v2 (Class2) 3
i'ioo'omu , §
i'ioo -'Viu
i'ico  -'Vu

PREP 1SG.OBJ
prep  prep:(PObyj)

Free Eng He was not frightened of me.

Ind la tidak takut padaku.

Ger Er war nicht dngstlich vor mir.

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL

13.7 Word kE'anaha
Morphemes kE=
Lex. Entries kE =
Lex. Gram. Info. conn
kabaduaha
ka- b-
ka-; bu-
3SUBJ INF
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)
ebahau'u
e- baha:u
e-; baha:u
DIR heart/thought 1SG.POSS
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
'umiina'aha
"u- mu-
u-, bu-
1SUBJ INF

INTENSIVE

bring/take
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)

naha:oho

n- aha:oho
i-y ahaho
3SUBJ fearful

vi(VAgrPrfx) vl (Classl)

=ha
=ha
EMPH
adv
ekahaba
e- kahaba
e-; kahaba
DIR (catch.with.)bird.net

v:VNomArt vl (Classl)



"u- mu- '0'oni -i+a'a i'ioo -'Viu
"u-, bu- '0'oni -a'a; i'ico  -'Vu
1SUBJ INF wrap.completely APPL.goal/inst PREP 1SG.OBJ
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(ApplGoal) prep  prep:(PObyj)
, 'ubu'Edohaha i'apo
u- 'Edoha =ha i- 'apo
"u-, 'Edoha =ha i 'apo
1SUBJ hung/caught EMPH  LOC hand
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv n:LocArt/(ArtOpt) subs
ukabodi ei'iE ;
u- kabodi e- i'iE
u-, kabodi e-; i'iE
OBL kabodi.tree =~ DIR DEM.PROX
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
'uw'ahEmaha idoroadia
u'- ahE =maha  i- doroa =dia
"u-, aha:E =maha i doroa =dia
ISUBJ go/walk also LOC tip.of.branch 3SG.POSS
v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free £ng Thus I was stunned; I took the bird-net, wrapped myself in it (and) hanged myself up

on this blringin-branch; I also went to the furthest end of it.

Ind Itu sebabnya aku terkejut; aku mengambil jaring burung, membungkus diriku di
dalamnya (dan) menggantungkan diri di cabang bringin ini; aku juga pergi ke ujung akhir

yang terjauh.

Ger Deshalb war ich bestiirzt ; ich nahm das Vogelnetz, wickelte mich darin ein (und)

i'ioo'ou

hiangte mich an diesen blringin-Ast; ich ging auch ans duflerste Ende davon.

13.8 Word
Morphemes

Lex. Entries
Lex. Gloss

Lex. Gram. Info.

kamiikdmoina'aha
ka- muk-
ka-; bu-
3SUBJ INF

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(ApplGoal)

ka e'anaha
ka e- 'ana =ha
ka e-; 'ana =ha
and DIR DEM.MEDIAL EMPH
conn  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv
'ua
komoi -i+na'a =ha na
komoi -a'a; =ha ua,
escape APPL.goal/inst EMPH 1SG.PRO
adv pro



no'oni , bE 'na hoo

no'oni bE 'ua hoo

no'oni bE ua, hoo,

now because/the.reason.why  ISG.PRO  AUX.perf

adv conn pro v.aux

bapadi ehoani ",
b- apadi e- hoani

bu- apadi e-; hoani

INF be/become DIR flying.dog

vi(VPrefopt) vl (Classl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
Free £ng Then he let me go; for I became a flying dog".
ind Lalu ia membiarkanku pergi; karena aku menjadi seekor anjing terbang".

Ger Da lie3 er mich nun los ; denn ich bin ein fliegender Hund geworden".

13.9 word kano'6aha
Morphemes ka- no'oaha
Lex. Entries ka- no'oaha
Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)3
edi'ua upaE
e- di- 'ua u- paE
e-; di- 'ua, u-; paE
DIR PASS speak OBL.SG child
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)
ei'iE
e- i'iE
e-; i'iE
DIR DEM.PROX
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
oamana
o- "0- ama =na
'0- u-; ama =da
PREP OBL.SG father 3PL.POSS

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&II) pro

Free eng So were this child's words to its father.
ind Begitulah kata-kata anak itu pada ayahnya.

Ger So waren die Worte dieses Kindes zu seinem Vater.



13.10 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha

Lex. Entries kE= 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabEdoha
ka- b- Edo =ha
ka-; bu- Edo =ha
3SUBJ INF cry/weep EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ekitai
e- kitai
e-; kitai
DIR entrails/belly/thoughts
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
ukapt e'ana
u- kapu e- 'ana
u-; kapu e-; 'ana
OBL.SG clan.leader.male DIR DEM.MEDIAL
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
ouaradia
o- u- ara =dia
'0- u-; ara; =dia
PREP OBL.SG child 3SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro
hoo bapadi ehoani
hoo b- apadi e- hoani
hoo, bu- apadi e-; hoani
AUX.perf  INF be/become DIR flying.dog
v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

Free Eng At that the clan-leader mourned for his child, which had become a flying dog.

Ind Pada saat itu pemimpin klan berduka atas anaknya, yang telah menjadi seekor anjing

terbang.

Ger Da trauerte der Sippenvorsteher um sein Kind, das ein fliegender Hund geworden

war.

13.11 Word
Morphemes
Lex. Entries
Lex. Gloss
Lex. Gram. Info.



kamunahé:ixa

ka- m- tina -heii =ha

ka-; bu- tina -i =ha
3SUBJ INF comfort/soothe APPL.loc/source EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(ApplLocTot) adv
earadia '00 ki

e- ara =dia '00 ki

e, ara; =dia '00 ki
DIR.SG child 3SG.POSS  IRREALIS 3PL.PRO
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro conn pro
kahana iuba

k- aha =na i- uba
ki-5 aha:E =da'a i- uba
FOC go/walk PREDICATE  LOC house
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) adv n:LocArt/(ArtOpt) subs

Free eng He spoke soothingly to his child, that they would go home.
Ind la berkata dengan tenang kepada anaknya, bahwa mereka akan pulang.

cer Er redete seinem Kinde trostlich zu, daf3 sie nach Hause gehen wiirden.

13.12 Word kEoba'a ipuhai
Morphemes kEo =ba'a i- puhai
Lex. Entries kEo =ba'a iy puhai
Lex. Gloss NEG INTENSIVE  3SUBJ be.able.to/must
Lex. Gram. Info. v2 (Class2)3 adv v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
, bE epaE
bE e- paE
bE e, paE
because/the.reason.why  DIR.SG child
conn Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)
e'ana hoo bapadi
e- 'ana hoo b- apadi
e-; 'ana hoo, bu- apadi
DIR DEM.MEDIAL  AUX.perf INF be/become
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)
ekE'Epa
e- kE'Epa
e-; kE'Epa
DIR bird/animal

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs



Free Eng But it did not succeed, because the child had become an animal.

ind Tetapi itu tidak berhasil, karena anak itu telah menjadi seekor binatang.

Ger Aber es gelang nicht, weil das Kind ein Tier geworden war.

13.13 Word " hE nd'0ahama'a "

Morphemes hE no'oaha =ma'a

Lex. Entries hE no'oaha =ba'a

Lex. Gloss and/well  in.that.way INTENSIVE

Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3 adv
Free Eng "Well, so be it!"

ind "Baiklah, kalau begitu!"
Ger “Nun, so sei es!",

13.14 Word § e'uahaio

Morphemes e- na -haio

Lex. Entries e- ua, -0

Lex. Gloss DIR speak NOM.patient

Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
ukitai ukapt
u- kitai u- kapu
u-, kitai u-; kapu
OBL entrails/belly/thoughts ~ OBL.SG clan.leader.male
n:Art/(ArtOpt)/OblArt  subs Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)
e'ana , " hE
e- 'ana hE
e-; 'ana hE
DIR DEM.MEDIAL and/well
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn
'u'ana iuba ,
"u- 'ana i- uba
"u-, aa i- uba
1SUBJ g0 LOC house
v:(VAgrPrfx) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs
'u'abakuda'a
u'- aba- kuda'a
u-, aba- kuda'a
ISUBJ MOTION tell

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)



ohona'a:t

o- "0- hona ='a:ii
'0- u-; hona ='Vu
PREP OBL.SG wife 1SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
earadai hoo

e- ara =dai hoo

e, ara; =dai hoo,

DIR.SG child IEXCL.PL.POSS  AUX.perf
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro v.aux

bapadi ekE'Epa ",

b- apadi e- kE'Epa

bu- apadi e-; kE'Epa

INF be/become DIR bird/animal

v:(VPrefopt) vl (Classl)

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

Free Eng were the clan-leader's thoughts, "alright, I will go home (and) tell my wife, that our

child has become an animal".

Ind demikian pikir pemimpin klan, "baiklah, aku akan pulang (dan) memberi tahu istriku,
bahwa anak kita telah menjadi seekor binatang".

cer waren die Gedanken des Sippenvorstehers, “wohlan, ich gehe nach Hause (und)
erzahle meiner Frau, daB3 unser Kind ein Tier geworden ist".

13.15 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE= 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv
kapuakaha yai
ka- puaka =ha y- ai
ka-; puaka =ha i-p ai;
3SUBIJ set.out.on.ones.way EMPH  3SUBIJ come
vi(VAgrPrfx) v1&2 (Class1&2) adv v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
iuba
i- uba
i- uba
LOC house

n:LocArt/(ArtOpt) subs

Free Eng Then he set out home.

ind Kemudian ia berangkat pulang.

Ger Alsdann brach er nach Hause auf.



13.16 Word yaku'aha

Morphemes y- aku'a
Lex. Entries iy aku'a
Lex. Gloss 3SUBJ arrive/enter

=ha
=ha
EMPH

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v1&2 (Classl&2) adv

iubadia ,

i- uba =dia

i- uba =dia

LOC house 3SG.POSS
n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

yabakuda'aha

y- aba- kuda'a =ha
i-y aba- kuda'a =ha
3SUBJ MOTION tell EMPH
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ohonania

o- "0-

'0- U-q

PREP OBL.SG
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&III)
earada

e- ara =da

e, ara; =da
DIR.SG child 3PL.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro
bapadi ekE'Epa

b- apadi e-

bu- apadi e-;

INF be/become DIR

v:(VPrefopt) vl (Classl)

hona

hona
wife

hoo
hoo

hoo,

AUX.perf
v.aux

kE'Epa
kE'Epa
bird/animal

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

=nia
=dia
3SG.POSS
pro

Free Eng (When) he arrived in his house, he told his wife, that their child had become an

animal.

ind (Ketika) ia tiba di rumahnya, ia memberi tahu istrinya, bahwa anak mereka telah

menjadi seekor binatang.

Ger (Als) er in seinem Hause ankam, erzdhlte er seiner Frau, daf3 ihr Kind ein Tier

geworden war.



13.17 Word hE'anaha

Morphemes hE = 'ana =ha

Lex. Entries hE= 'ana =ha

Lex. Gloss and/well DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabEdoha
ka- b- Edo =ha
ka-; bu- Edo =ha
3SUBJ INF cry/weep EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
honania
"0- hona =nia
e, hona =dia
DIR.SG wife 3SG.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
ouaradia
o- u- ara =dia
'0- u-; ara; =dia
PREP OBL.SG child 3SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro
hoo bapadi ekE'Epa
hoo b- apadi e- kE'Epa
hoo, bu- apadi e-; kE'Epa
AUX.perf  INF be/become DIR bird/animal
v.aux v:(VPrefopt) vl (Classl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

Free Eng At that his wife wept for their child, that it became an animal.

Ind Pada saat itu istrinya menangisi anak mereka, yang telah menjadi seekor binatang.

cer Da weinte seine Frau iiber ihr Kind,

14.1 Word 7 ka
Morphemes 7 ka
Lex. Entries numeral ka
Lex. Gloss num and
Lex. Gram. Info. digit conn

e'anaha

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

das ein Tier wurde.

ha

ha

EMPH
adv



ka'ikaha edopo ;

ka- 'ika =ha e- dopo

ka-; 'ika, =ha e-; dopo

3SUBJ (day).breaks EMPH  DIR ground/earth
v:(VAgrPrfx) vl (Classl)3 adv n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

dixii bahEha

di- hii b- ahE =ha
ki-, hii, bu- aha:E =ha
3PL.SUBJ AUX.repeated.action.or.situation  INF go/walk EMPH
v:(VAgrPrfx) v.aux (Classl&?2) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
ki apahamuda ; kaha

ki apahauda k- aha

ki 'apahamuda ki-4 aha:E

3PL.PRO  married.couple FOC go/walk

pro v2 (Class2) v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)

ma:tindhé&:i

ma:- tina -heii

ba- tina -i

MOTION.INF comfort/soothe APPL.loc/source
v:MOTION.INF vl (Classl) v:(ApplLocTot)

earada yai

e- ara =da y- ai

e, ara; =da i-p ai;

DIR.SG child 3PL.POSS  3SUBIJ come
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
iuba

i- uba

i- uba

LOC house

n:LocArt/(ArtOpt) subs

Free Eng 7. When (the sun) then dawned, they, the married couple, set out on their way; they
went to speak to their child, (so that) it (might) come home.
ind 7. Ketika (matahari) mulai terbit, mereka, pasangan suami istri, berangkat; mereka
pergi untuk berbicara dengan anak mereka, (sehingga) ia (mau) pulang.
Ger 7. Als es dann dimmerte, machten sie, die Eheleute, sich wieder auf den Weg ; sie
gingen, um ihrem Kinde zuzureden, (dal3) es nach Hause komme.



14.2 Word kEoba'a ipuhai

Morphemes kEo =ba'a i- puhai
Lex. Entries kEo =ba'a iy puhai
Lex. Gloss NEG INTENSIVE  3SUBJ be.able.to/must
Lex. Gram. Info. v2 (Class2)3 adv v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
, kand'0:1'i€ edi'vara
ka- no'oi'ie e- di- 'ua =da
ka-; no'o:i'ie e-; di- ua,; =da
3SUBJ in.this.way DIR PASS speak 3PL.POSS
vi(VAgrPrfx) v2 (Class2)3  v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro
ki apahamuda " kE aduhapE
ki apahauda kE aduha =pE
ki 'apahamuda kE aduha =pE
3PL.PRO  married.couple but/then/and  how?  QUES/FOC
pro v2 (Class2) conn v.aux 3 adv
e'ubohoka
e- 'uboho =ka
e-; 'uboho =ka
DIR thing.that.must.be.done 1INCL.PL.POSS
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro
i'ioonia ?
i'ido  -dia
i'ido  -dia

PREP 3SG.OBJ
prep  prep:(PObyj)
Free eng (When that) was not possible, the married couple's words were: "But what shall we
do with it?
ind (Ketika hal itu) tidaklah mungkin, perkataan pasangan suami istri itu adalah: "Tetapi
apa yang harus kita lakukan dengannya?
Ger (Als das) nicht mdglich war, da waren die Worte der Eheleute : “Aber was sollen wir
mit ihm anfangen ?

14.3 Word kEaba'a hii
Morphemes kEa =ba'a hii
Lex. Entries kEo =ba'a hii;
Lex. Gloss NEG INTENSIVE  AUX.repeated.action.or.situation

Lex. Gram. Info. v2 (Class2)3 adv v.aux (Class1&2)



bupuhai
bu-
bu-
INF

puhai
puhai
be.able.to/must

v:(VPrefopt) vl (Classl)

eai

e_

€

DIR
v:VNomArt

Free Eng It is not possible (for it), to come back.

ai

ai;

come

vl (Classl)

ind Tidak mungkin (baginya), untuk kembali.

Ger Es ist (ihm) nicht moéglich, wiederzukommen.

14.4 Word kE nd'0ahama'a

Morphemes kE no'oaha =ma'a

Lex. Entries kE no'oaha =ba'a

Lex. Gloss but/then/and  in.that.way INTENSIVE

Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3 adv
kahE iuba !
k- ahE i- uba
ka-4 aha:E i- uba
1INCL.PL.SUBJ go/walk LOC house
v:(VAgrPrfx) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs
Free Eng So let us go home!

Ind Jadi mari kita pulang!
Ger So lal} uns nach Hause gehen !

14.5 Word apE

Morphemes a= =pE

Lex. Entries a= =pE

Lex. Gloss SUBORD QUES/FOC

Lex. Gram. Info. conn adv
aipuhaiyada'a
a= i- puhai -ya =da'a
a= i-y puhai -a, =da'a
SUBORD 3SUBJ be.able.to/must FUT/VOL PREDICATE
conn v:(VAgrPrfx) vl (Classl) v:(MODALopt) adv
ba'io'oi 'ika yai
b- a'io'oi 'ika y- ai
bu- ayo'oi 'ika, i-p ai;
INF follow/obey =~ 1INCL.PL.PRO  3SUBIJ come
v:(VPrefopt) vl (Classl)  pro v:(VAgrPrfx) vl (Classl)



iubaka

i- uba =ka
i- uba =ka
LOC house 1INCL.PL.POSS

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free Eng If it can follow us, (then) it will come into our house!"
Ind Jika ia bisa mengikuti kita, (maka) ia akan masuk ke dalam rumah kita!"

Ger Wenn es uns folgen kann, (dann) kommt es in unser Haus !"

14.6 Word § ka nd'o6aha

Morphemes ka no'oaha

Lex. Entries ka no'oaha

Lex. Gloss and in.that.way

Lex. Gram. Info. conn  v2 (Class2) 3
edi'ua ukaka
e- di- 'ua u- kaka
e-; di- 'ua, u-, kaka
DIR PASS speak OBL person
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
apahauda halEE
apahauda halEE
'apahaiuda halEE
married.couple  in.earlier.times
v2 (Class2) adv

Free Eng So, once (upon a time), were the words of the married couple.
ind Begitulah, pada (suatu ketika), kata-kata pasangan suami istri tersebut.

Ger So waren die Worte der Eheleute einstmals.

15.1 Word 8
Morphemes 8
Lex. Entries numeral
Lex. Gloss num

Lex. Gram. Info. digit

kibaixada'a

ki- b- ai =ha =da'a

ki-, bu- ai; =ha =da'a
3PL.SUBJ INF come EMPH PREDICATE

vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv adv



iubada ; hE

i- uba =da hE

i- uba =da hE

LOC house 3PL.POSS and/well

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro conn

kE'anaha

kE= 'ana =ha

kE= 'ana =ha

but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

conn dem adv

kaba'ioixa ki

ka- b- a'ioi =ha ki

ka-; bu- ayo'oi =ha ki

3SUBJ INF follow/obey EMPH  3PL.PRO
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv pro

earara mo'0

e- ara =da mo'o

e, ara; =da mo'o

DIR.SG child 3PL.POSS  RELPRO
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro relpro

kapadi ehoani ;
k- apadi e- hdani

ki-5 apadi e-; hoani

FOC be/become DIR flying.dog
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
yaba'E'E'Epa

y- aba- partial.redup.CVCV- 'E'Epa

i-y aba- partial.redup- 'Epa

3SUBJ MOTION PROG/HABITUAL fly

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl)

iptiha uubada

i- pliha u- uba =da
i- ptiha, u-, uba =da
LOC top/head/gable = OBL house 3PL.POSS
n:LocArt/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs  pro

Free Eng 8. (When) they came into their house, their child then followed them, which had
become a flying dog; he fluttered onto the roof-ridge of their house.
ind 8. (Ketika) mereka sampai di rumah, anaknya kemudian mengikuti mereka, yang telah
menjadi seekor anjing terbang; ia melayang ke atap rumah mereka.



Ger 8. (Als) sie in ihr Haus kamen, folgte ithnen dann ihr Kind, das ein fliegender Hund
geworden war; er flatterte auf den First ihres Hauses.

15.2 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha

Lex. Entries kE = 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabu'uaha no'c:1'e mo'd
ka- bu- 'ua =ha no'o:i'ie mo'o
ka-; bu- 'ua, =ha no'ozi'ie mo'o
3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way RELPRO
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2)3  relpro
ehuda
e- huda
e, huda
DIR.SG female
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)
odadudia
o- "0- dadu =dia
'0- u-; dadu =dia
PREP OBL.SG husband 3SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&Il) pro

" kookape padi'o

koo =ka =pé padi'o

koo =ka =pE padi'o

try/arrange  1INCL.PL.POSS QUES/FOC  do/make

vl (Classl) pro adv v2 (Class2)
ekuo icita ,
e- kuo i- cita
e-; kuo i- tita
DIR tree/pole  LOC PRON.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv
pakaraha ipana'ada
pa- karaha i- pana'aoa
pa-; karaha, i- pana'aoa
RECIP in.middle LOC border

Vlex>Vlex vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs



uuba ; 'omiina'a

u- uba 'o-

u-, uba '0-5

OBL house 2SUBJ
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs v:(VAgrPrfx)
enako , Ppara'ia'a
e- nako para'ia'a
e-; nako para'ia'a
DIR ripe.fruit hang.up
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

icita !

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

mu- na'a
bu- na'a

INF bring/take
v:(VPrefopt) vl (Classl)

-0
-0
IMP.2S5G.SUBJ

v2 (Class2) v:VSufflmp

Free £ng At that the wife spoke as follows to her husband: "Try to make a post there, (and)
place it across the gap between the houses; (then) take ripe bananas (and) hang them up there!

ind Pada saat itu si istri berbicara sebagai berikut kepada suaminya: "Cobalah untuk

membuat tiang di sana, (dan) letakkan di celah di antara rumah-rumah; (lalu) ambillah
pisang yang sudah matang (dan) gantunglah di sana!

Ger Da sprach die Frau folgendermaf3en zu ihrem Manne : “Versuche, dort einen Pfahl

anzufertigen, (und) lege ihn quer iiber den Zwischenraum zwischen den Hausern; nimm
(dann) reife Bananen (und) hiange sie dort auf'!

15.3 Word

Morphemes

Lex. Entries

Lex. Gloss

Lex. Gram. Info.
aipuhaiyada'a
a= i- puhai -ya =da'a
a= iy puhai -y =da'a
SUBORD 3SUBJ be.able.to/must FUT/VOL PREDICATE
conn v:(VAgrPrfx) vl (Classl) v:(MODALopt) adv
eai icita ,
e- ai i- cita
€1 ail i-l tita
DIR come LOC PRON.MEDIAL

v:VNomArt vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv



yamanoo enako

y- ama- noo e- nako

i-y aba- noo e-; nako
3SUBJ MOTION eat DIR ripe.fruit
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
e'ana "

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng If the coming there is possible (for it), then it will eat the ripe bananas".

ind Jika datang kesana adalah memungkinkan (baginya), maka ia akan memakan pisang-
pisang yang matang itu".
Ger Wenn (ihm) das Kommen dorthin moglich ist, it es die reifen Bananen".

15.4 Word ka e'anaha
Morphemes ka e- 'ana =ha
Lex. Entries ka e-1 'ana =ha
Lex. Gloss and DIR DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv

kabu'obuhada'a

ka- bu- 'obu =ha =da'a

ka-; bu- 'obu =ha =da'a

3SUBJ INF do/build EMPH PREDICATE

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv adv

dadudia mo'o

"0- dadu =dia mo'o

e, dadu =dia mo'o

DIR.SG husband 3SG.POSS  RELPRO

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro relpro

e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng Then her husband did that.
ind Kemudian suaminya pun melakukan hal tersebut.

Ger Da tat ihr Mann das.



15.5 Word hE kE'anaha

Morphemes hE kE= 'ana =ha
Lex. Entries hE kE= 'ana =ha
Lex. Gloss and/well  but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn conn dem adv
kabahEha
ka- b- ahE =ha
ka-; bu- aha:E =ha
3SUBJ INF go/walk EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
earada
e- ara =da
e, ara; =da
DIR.SG child 3PL.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro
e'ana ya'Edohaha
e- 'ana ya- 'Edoha =ha
e-; 'ana i-y 'Edoha =ha
DIR DEM.MEDIAL  3SUBIJ hung/caught EMPH
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv
i'ioonia
i'ido  -dia
i'ico  -dia

PREP 3SG.OBJ
prep  prep:(PObyj)
Free Eng And then that child went (and) hanged itself up on it.
Ind Dan kemudian anak itu pergi (dan) menggantung di sana.

Ger Und dann ging jenes ihr Kind (und) hingte sich daran fest.

15.6 Word hE'anana'a
Morphemes hE = 'ana =na'a
Lex. Entries hE = 'ana =da'a
Lex. Gloss and/well DEM.MEDIAL PREDICATE
Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabapadixa
ka- b- apadi =ha
ka-; bu- apadi =ha
3SUBJ INF be/become EMPH

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv



eiahania
e-

€1

DIR

icita
fjaha =nia i-
inaha =dia i
place 3SG.POSS LOC

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro

cita
tita
PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng And so (that) there became its place-of-being.

ind Dan tempat (itu) pun menjadi tempat tinggalnya.

Ger Und so wurde es dort sein Aufenthaltsort.

15.7 Word

Morphemes

Lex. Entries

Lex. Gloss
Lex. Gram. Info.

buodo-buodoha

kabiaha
ka-
ka-;

3SUBJ
v:(VAgrPrfx)

full.redup.pref.hyphen- buodo

full.redup.pret-

INTENSIVE
v:FullRedupV

kaba'aoha
ka-

ka-;
3SUBJ

buodo
long

v2 (Class2) adv

a'ao
a'ao
die

b-
bu-
INF

ia =ha
ia; =ha
exist/stay EMPH

v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

=ha
=ha
EMPH

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)

amana
~0-

€2
DIR.SG

ama

ama
father

=ha
=ha

EMPH
adv

=na
=da
3PL.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro

naéna
~0-

€2
DIR.SG

naE

naE
mother

=na
=da
3PL.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanll) pro

Free Eng Gradually its father and mother then died.

ind Lambat laun ayah dan ibunya pun meninggal.

hii

hii

hii,
and/with
conn

Ger Allmahlich starben dann sein Vater und seine Mutter.



15.8 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv
eahabaEhodia i'ioonia ,
e- ahab +p- paEho =dia i'ido  -dia
e-; aH- paEho =dia i'ico  -dia
DIR ANTIPASS.aH move 3SG.POSS  PREP 3SG.OBJ
v:VNomArt Vlex>Vlex v2 (Class2) pro prep  prep:(PObyj)
bE hoo kEora'a
bE hoo kEo =da'a
bE hoo, kEo =da'a
because/the.reason.why  AUX.perf = NEG PREDICATE
conn v.aux v2 (Class2) 3 adv
amana hii
"0- ama =na hii
e, ama =da hii,
DIR.SG father 3PL.POSS  and/with
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro conn
naéna
"0- naE =na
e, naE =da
DIR.SG mother 3PL.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanll) pro

Free Eng At that it moved, because its father and its mother were no longer present.
Ind Pada saat itu ia pindah, karena ayah dan ibunya tidak ada lagi.

Ger Da zog es um, weil sein Vater und seine Mutter nicht mehr anwesend waren.

15.9 word kind'6aha eiya
Morphemes ki- no'oaha e- iya
Lex. Entries ki-3 no'oaha e-; ia
Lex. Gloss FOC in.that.way DIR exist/stay
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3  v:VNomArt vl (Classl)
ukuda'ayo ei'iE
u- kuda'a -yo e- i'iE
u-, kuda'a -0 e-; i'iE
OBL tell NOM.patient  DIR DEM.PROX

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem



ukaka aropada

u- kaka "0- aro  -pada
u-, kaka e, 'adua -pada
OBL person  DIR.SG two  together
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs Nhum:DirHumArt num num>Nhum
halEE , kabapadi

halEE ka- b- apadi

halEE ka-, bu- apadi
in.earlier.times 3SUBJ INF be/become

adv v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)
ehdani

e- hoani

e-; hoani

DIR flying.dog

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

earadia

e- ara =dia

e, ara; =dia

DIR.SG child 3SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro

Free Eng So is the proceeding of this tale of the father and his child from earlier (the olden
days), whose child became a flying dog.
ind Demikianlah jalan cerita ayah dan anaknya pada zaman lampau (dahulu kala), yang
anaknya menjadi seekor anjing terbang.
Ger So ist der Hergang dieser Erzdhlung von dem Vater und seinem Kinde friiher, dessen
Kind ein fliegender Hund wurde.

15.10 Word kind'6aha
Morphemes ki- no'oaha
Lex. Entries ki-3 no'oaha
Lex. Gloss FOC in.that.way
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
ehaduhuda
e- ha+CV- duhuda
e-; a-, duhuda
DIR NOM.gerund finish

v:VNomArt v:(GERUND) vi&2 (Classl&2)



ukuda'ayo ukaka

u- kuda'a -yo u- kaka

u-, kuda'a -0 u-, kaka

OBL tell NOM.patient  OBL person
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

aropaha:uda halEE

aropahaiuda halEE

'apahaiuda halEE

married.couple  in.earlier.times

v2 (Class2) adv

Free eng So is the end of the tale of the married couple from earlier (the olden days).
ind Demikianlah akhir dari kisah pasangan suami istri dari zaman lampau (dahulu kala).

Ger So ist das Ende der Erzdhlung von den Eheleuten von friiher.

16.1 Word XIX
Morphemes XIX
Lex. Entries numeral
Lex. Gloss num

Lex. Gram. Info. digit

Free Eng XIX.

Ind XIX.
Ger XIX.
16.2 Word ekuda'ayo
Morphemes e- kuda'a -yo
Lex. Entries e-1 kuda'a -0
Lex. Gloss DIR tell NOM.patient
Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
uko'E'E kaha:ona
u- ko'E'E k- a- ha:ona
u-, ko'E'E ki-5 a-3 hona
OBL demon  FOC typical.of wife

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs v:FOC/(FOCopt) CN>vl  Nhum (Humanl&III)
ekaka itE'E

e- kaka i- tE'E
e-; kaka i tE'E
DIR person  LOC PRON.PROX

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng Tale of a devil, who married a person (from) here.

ind Kisah iblis, yang menikahi seorang manusia (dari) sini.



Ger Erzahlung von einem Teufel, der einen Menschen (von) hier heiratete.

16.3 Word 1 . kikia kaha:i'i
Morphemes 1 ki- kia kaha:i'i
Lex. Entries numeral ki-3 ia; kaha:i'i
Lex. Gloss num FOC exist/stay one
Lex. Gram. Info. digit v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) num

ekuda'ayo kahintia ,

e- kuda'a -yo ka- h- inua

e-; kuda'a -0 ka-, ha- Tnua

DIR tell NOM.patient  one CLASS instance

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  nclf:(Num) nclf:CLASS nclf

eko'E'E kaha:i'i

e- ko'E'E kaha:i'i

e-; ko'E'E kaha:i'i

DIR demon  one

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs num

kipaha:ona hii

ki- p- a- ha:ona hii

ki-5 pa- a-3 hona hii,
FOC RECIP typical.of wife and/with
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex CN>vl  Nhum (Humanl&IIl) conn
ehuda

e- huda

e, huda

DIR.SG female

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)

Free Eng 1. There was once a tale, (that) a devil married (himself to) a woman.
ind 1. Pernah ada sebuah kisah, (yaitu) seorang iblis menikah (dirinya sendiri dengan)
seorang wanita.
Ger 1. Es gab einstmals eine Erzdhlung, (dass) sich ein Teufel mit einer Frau verheiratete.

16.4 Word ekaka
Morphemes e- kaka
Lex. Entries e-1 kaka
Lex. Gloss DIR person

Lex. Gram. Info. n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs



e'ana ehuda

e- 'ana e- huda
e-; 'ana e-, huda
DIR DEM.MEDIAL DIR.SG female
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)
enaha:ona

e- n- a- ha:ona

e-; di- a-3 hona

DIR PASS typical.of wife

v:VNomArt v:(PASS) CN>vl  Nhum (HumanI&III)

uko'E'E kahintia

u- ko'E'E ka- h- inua

u-, ko'E'E ka-, ha- Tnua
OBL demon  one CLASS instance

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs nclf:(Num) nclf:CLASS nclf

Free Eng That person was a woman, who was once married by a devil.
Ind Orang itu adalah seorang wanita, yang pernah menikah dengan iblis.

Ger Jener Mensch war eine Frau, die frither von einem Teufel geheiratet wurde.

16.5 Word

Morphemes

Lex. Entries

Lex. Gloss

Lex. Gram. Info.
dipaha:onaha
di- p- a- ha:ona =ha
ki-, pa- a-3 hona =ha
3PL.SUBJ RECIP typical.of wife EMPH
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex CN>vl  Nhum (Humanl&IIl) adv
ckaka e'ana
e- kaka e- 'ana
e~ kaka e- 'ana
DIR person  DIR DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
hii eko'E'E , hE
hii e- ko'E'E hE
h112 €1 kO'E'E hE
and/with ~ DIR demon and/well

conn n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs conn



diba'apiaha

di- b- a'a- pia =ha

ki-, bu- a'a- pia =ha
3PL.SUBJ INF have.or.be.characterized.by garden EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) CN>vl subs adv

kiipia

e- kii +e- pia

e-; kii- pia

DIR 3PL.POSS garden

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) n:(PossPrefixN) subs

kidooda'a

ki- doo =da'a

ki-5 do =da'a

FOC similar PREDICATE

v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) adv

ea'apia ukaka

e- a'a- pia u- kaka
e-; a'a- pia u-, kaka
DIR have.or.be.characterized.by garden @ OBL person
v:VNomArt CN>vl subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
mo'd ekaka kuinana'a

mo'o e- kaka kuina =na'a

mo'o e-; kaka kuina =da'a

RELPRO  DIR person  trust/true PREDICATE
relpro n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v2 (Class2) adv

Free Eng (After) they had married that person to a devil, they worked on their plantation as was
the work of people, who are real people.
Ind (Setelah) mereka menikah orang tersebut dengan iblis, mereka bekerja di perkebunan
mereka sebagaimana pekerjaan orang-orang, yaitu orang-orang sungguhan.
Ger (Nachdem) sie jenen Menschen mit einem Teufel verheiratet hatten, bearbeiteten sie
ihre Pflanzung so wie das Arbeiten von Leuten war, die wirkliche Menschen sind.

16.6 Word kind'6aha
Morphemes ki- no'oaha
Lex. Entries ki-3 no'oaha
Lex. Gloss FOC in.that.way

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3



uko'E'E

ea'apia

e- a'a- pia u- ko'E'E
e-; a'a- pia u-, ko'E'E
DIR have.or.be.characterized.by garden = OBL demon
v:VNomArt CN>vl subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
ei'iE hii

e- i'iE hii

e i'iE hii,

DIR DEM.PROX  and/with

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn

honania mo'd

"0- hona =nia mo'o

e, hona =dia mo'o

DIR.SG wife 3SG.POSS  RELPRO
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro relpro

ekaka kahintia

e- kaka ka- h- Tnua

e-; kaka ka-, ha- Tnua

DIR person  one CLASS instance

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

nclf:(Num) nclf:CLASS nclf

Free £ng So was the working of this devil and his wife, who was a person, once (upon a time).

ind Begitulah pekerjaan iblis ini dan istrinya, yang adalah seorang manusia, dulunya

(pada suatu waktu).

cer So war das Arbeiten dieses Teufels und seiner Frau, die ein Mensch war, einstmals.

16.7 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana
Lex. Entries kE = 'ana
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL
Lex. Gram. Info. conn dem
kabiaha
ka- b- ia =ha
ka-; bu- ia; =ha
3SUBJ INF exist/stay EMPH
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
kaklimiixa
ka- ktimii =ha
ka-; ktimii =ha
3SUBJ begin/grow.up EMPH
vi(VAgrPrfx) v1&2 (Class1&2) adv

ha

ha

EMPH
adv



ea'a'aradia hii

e- a'a+'Vglott- 'ara =dia hii

e-; a'a- ara; =dia hii,

DIR have.or.be.characterized.by child 3SG.POSS  and/with
v:VNomArt CN>vl Nhum (Humanl) pro conn
honania

"0- hona =nia

e, hona =dia

DIR.SG wife 3SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
Free Eng And then it happened, that he began to have children with his wife.

Ind Dan kemudian, ia mulai memiliki anak dengan istrinya.

Ger Und dann geschah es, dal} er mit seiner Frau Kinder zu haben begann.

16.8 Word
Morphemes
Lex. Entries
Lex. Gloss
Lex. Gram. Info.
kaba'adaha
ka- b- a'- ara =ha
ka-; bu- a'a- ara; =ha
3SUBJ INF have.or.be.characterized.by child EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) CN>vl Nhum (Humanl) adv
hii honania
hii “0- hona =nia
hii, e-, hona =dia
and/with  DIR.SG wife 3SG.POSS
conn Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
¢'ana , kE
e- 'ana kE
e-q 'ana kE
DIR DEM.MEDIAL but/then/and
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn
epEhE uamou
e- pEhE u- a+ No- mou
e-q pEhE u-, a-, mou
DIR beginning/first ~ OBL NOM.gerund be.born.or.give.birth

v:VNomArt vl (Classl) v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl)



uaradia

u- ara =dia

u-; ara; =dia

OBL.SG child 3SG.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro

emani e'ana

e- mani e- 'ana

e-p mani e-; 'ana

DIR.SG male DIR DEM.MEDIAL

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free eng He had children with his wife, and the first-born was a boy.
ind la memiliki anak dengan istrinya, dan anak sulungnya adalah seorang anak laki-laki.

Ger Er hatte Kinder mit seiner Frau, und das Erstgeborene war ein Knabe.

16.9 Word kand'o:T'iexa

Morphemes ka- no'ozi'ie =ha

Lex. Entries ka- no'o:i'ie =ha

Lex. Gloss 3SUBJ in.this.way EMPH

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)3 adv
edi'uadia i'ioo
e- di- 'ua =dia i'ioo
e-; di- 'ua, =dia i'ido
DIR PASS speak 3SG.POSS  PREP
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro prep
honania : " hE
"0- hona =nia hE
u-; hona =dia hE
OBL.SG wife 3SG.POSS and/well
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro conn
abuhaha , bE hoo 'ika
abuha =ha bE hoo 'ika
abuha =ha bE hoo, 'ika,
finished/alone EMPH because/the.reason.why  AUX.perf = 1INCL.PL.PRO
v2 (Class2) 3 adv conn v.aux pro
ba'a'ada nd'oni
b- a'a+'Vglott- 'ara no'oni
bu- a'a- ara; no'oni
INF have.or.be.characterized.by child now

v:(VPrefopt) CN>vl Nhum (Humanl) adv



Free Eng At that his words to his wife were as follows: "It is over, because we now have a
child.
ind Kata-katanya kepada istrinya adalah sebagai berikut: “Berakhirlah sudah, karena kita
sekarang memiliki seorang anak.
Ger Da waren seine Worte zu seiner Frau folgendermalen: “Es ist vorbei, weil wir nun
ein Kind besitzen.

16.10 Word kE 'na

Morphemes kE 'na

Lex. Entries kE "ua,

Lex. Gloss but/then/and  1SG.PRO

Lex. Gram. Info. conn pro
kahana bakuda'a
k- aha =na ba- kuda'a
ki-5 aha:E =da'a ba- kuda'a
FOC go/walk PREDICATE  MOTION.INF tell
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) adv v:MOTION.INF vl (Classl)
okaho'a'a'a:u
o- kaho- 'a'a ='am
'0- ka-4 'a'a ='Vu
PREP OBL.PL older.sibling 1SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&Il) pro
hii kakahao 'orika hE
hii ka- kahao 'oiika hE
hii, ka-4 kahao 'ika, hE
and/with  DIR.PL aunt/uncle/relative IINCL.PL.PRO  and/well
conn Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll) pro conn
eamou
e- a+ No- mou
e-1 a-, mou
DIR NOM.gerund be.born.or.give.birth
v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl)
uaraka
u- ara =ka
u-; ara; =ka
OBL.SG child 1INCL.PL.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro



ei'iB epamoa

e- i'iE e- pamoa

e-; i'iE e pamoa

DIR DEM.PROX  DIR.SG newborn.baby
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)
emani kaha:i'i  ".

e- mani kaha:i'i

e, mani kaha:i'i

DIR.SG male one

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) num

Free Eng I will (thus) go to my older siblings and our relatives in order to tell them that the
birth of our child, namely a male newborn, has happened".

ind Aku akan (kemudian) pergi ke kakakku dan para kerabat kita untuk memberi tahu
mereka tentang kelahiran anak kita, yaitu seorang bayi laki-laki, telah terjadi".

Ger Ich werde (deshalb) zu meinen alteren Geschwistern und unseren Verwandten gehen,
um zu erzdhlen, dall die Geburt dieses unseres Kindes, und zwar eines ménnlichen

Neugeborenen, stattgefunden hat".

16.11 Word kano'06aha
Morphemes ka- no'oaha
Lex. Entries ka- no'oaha
Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)3

epanaina

e- pa- nau =na

e-; pa-; nau =da

DIR RECIP speak 3PL.POSS

v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl) pro

iubada

i- uba =da

i- uba =da

LOC house 3PL.POSS

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free Eng So the married couple spoke in their house.

ind Demikianlah pasangan tersebut berbicara di rumah mereka.

Ger So sprachen die Eheleute in ihrem Hause.

ki

ki

ki
3PL.PRO
pro

aropaha:uda
aropahaiuda
'apahaiuda

married.couple
v2 (Class2)



17.1 Word 2 . kE'anaha

Morphemes 2 kE = 'ana =ha
Lex. Entries numeral kE= 'ana =ha
Lex. Gloss num but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. digit conn dem adv

kabu'uaha no'o:'ie

ka- bu- 'na =ha no'ozi'ie

ka-; bu- 'ua, =ha no'ozi'ie

3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3

honania : " hE

"0- hona =nia hE

e, hona =dia hE

DIR.SG wife 3SG.POSS and/well

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro conn

nd'0aha !

no'oaha

no'oaha

in.that.way

v2 (Class2) 3
Free Eng 2. At that his wife spoke as follows: "Alright, so be it!

ind 2. Kemudian istrinya berkata sebagai berikut: "Baik, lakukanlah!

Ger 2. Da sprach seine Frau folgendermallen : “Wohlan, so sei es !

17.2 Word uahE
Morphemes u- ahE
Lex. Entries u-3 aha:E
Lex. Gloss 2SUBJ go/walk
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) vl (Classl)
uabakuda'a
u- aba- kuda'a
U-3 aba- kuda'a
2SUBJ MOTION tell

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)



okaho'a'aka

o- kaho-
'0- ka-4
PREP OBL.PL

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumATrt
=ka

=ka

1INCL.PL.POSS

pro

e'amou't

a—+ No- mou

e'-
€-1 a-, mou
DIR NOM.gerund

v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl)

ouaraka
o- u-
'0-,

PREP

U-

OBL.SG

'a'a

'a'a

older.sibling

Nhum (Humanl&lII)

be.born.or.give.birth 1SG.POSS
pro

ara

ara,
child

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl)

=ka

=ka
1INCL.PL.POSS
pro

ei'iE

e- pamoa e-

epamoa

€1
DIR

€2
DIR.SG
Nhum:DirHumArt

pamoa

newborn.baby
Nhum (Humanl)

emani "
e- mani

e-p mani

DIR.SG male
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)

i'iE
i'iE
DEM.PROX

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng Go, in order to tell our older siblings of the birth of our child, (and that) this newborn

is a boy!"

ind Pergilah, untuk memberitahukan kakak kita tentang kelahiran anak kita, (dan bahwa)
bayi yang baru lahir ini adalah seorang anak laki-laki!"

Ger Geh, um unseren dlteren Geschwistern von meiner Entbindung von unserem Kinde
zu erzéhlen, (und daB3) dieses Neugeborene ein Knabe ist!"



17.3 Word § kano'6ahaha
Morphemes ka- no'oaha
Lex. Entries ka- no'oaha
Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3
edi'ua
e- di- 'ua
e-; di- ua,
DIR PASS speak
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)
honania
"0- hona =nia
u-; hona =dia
OBL.SG wife 3SG.POSS
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
bukorEi eicidia
buk- korEi e-
bu- korEi e-;
INF answer DIR

v:(VPrefopt) vl (Classl)

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

=ha
=ha
EMPH
adv
i'iodnia
i'ido  -dia
i'ido  -dia
PREP 3SG.OBJ
prep  prep:(PObj)
ici =dia
iciy =dia
word/sound 3SG.POSS
pro

Free Eng So were the words of his wife, in that she answered his words.

ind Begitulah kata-kata istrinya, dalam menjawab kata-katanya.

Ger So waren die Worte seiner Frau, indem sie seine Worte beantwortete.

17.4 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha

Lex. Entries kE= 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
e'apuakahadia ;
e'- a+CV- puaka =ha =dia
e-; a-, puaka =ha =dia
DIR NOM.gerund set.out.on.ones.way EMPH 3SG.POSS
v:VNomArt v:(GERUND) v1&2 (Classl&2) adv pro
yahE yabapuaha
y- ahE y- aba- pua =ha
i-y aha:E i-y aba- pua,; =ha
3SUBJ go/walk 3SUBJ MOTION see/look.for EMPH
vi(VAgrPrfx) vl (Classl)  v:i(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv



ka'anonia

ka- 'ano =nia

ka-4 'ano =dia

DIR.PL friend 3SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll) pro

iubada ,

i- uba =da

i- uba =da

LOC house 3PL.POSS

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

yabakuda'aha

y- aba- kuda'a =ha

i-y aba- kuda'a =ha

3SUBJ MOTION tell EMPH

vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

e'amou

e'- a+ No- mou

e a-, mou

DIR NOM.gerund be.born.or.give.birth

v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl)

honania

"0- hona =nia

u-; hona =dia

OBL.SG wife 3SG.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro

ouarada

o- u- ara =da
'0- u-; ara; =da
PREP OBL.SG child 3PL.POSS

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro

Free eng Then he set out; he visited his friends in their house, (and) he told them of his wife's
giving birth to their child.
ind Kemudian ia berangkat; ia mengunjungi teman-temannya ke rumahnya, (dan) ia
memberi tahu mereka bahwa istrinya telah melahirkan.
Ger Alsdann brach er auf; er besuchte seine Freunde ihrem Hause, (und) er berichtete von
der Entbindung seiner Frau von ihrem Kinde.



17.5 Word e'uaha:odia
Morphemes e- 'na -haio =dia
Lex. Entries e-1 "ua, -0 =dia
Lex. Gloss DIR speak NOM.patient 3SG.POSS
Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro

no'o:'ie ua hoo

no'ozi'ie 'ua hoo

no'o:i'ie ua, hoo,

in.this.way ISG.PRO  AUX.perf

v2 (Class2) 3 pro v.aux

ba'a'ara hii

b- a'a+'Vglott- 'ara hii

bu- a'a- ara; hii,

INF have.or.be.characterized.by child and/with

v:(VPrefopt) CN>vl Nhum (Humanl) conn

hona'a:ti nod'oni

"0- hona ='am no'oni

e, hona ='Vu no'oni

DIR.SG wife ISG.POSS  now

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro adv

Free Eng His words were as follows: "I now have (own) a child with my wife.

ind Kata-katanya adalah sebagai berikut: "Aku sekarang mempunyai (memiliki) anak

dengan istriku.

Ger Seine Worte waren folgendermaf3en: “Ich besitze jetzt mit meiner Frau ein Kind.

'

17.6 Word e'ana ua
Morphemes e- 'ana 'na
Lex. Entries e-1 'ana 'ua,
Lex. Gloss DIR DEM.MEDIAL  1SG.PRO
Lex. Gram. Info. n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem pro

kaha bakuda'a

k- aha ba- kuda'a

ki-5 aha:E ba- kuda'a

FOC go/walk MOTION.INF  tell

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  v:MOTION.INF vl (Classl)

i'iooniu e'amou

i'ido  -diu e'- a+ No- mou

i'ico  -diu e-; a-, mou

PREP 2PL.OBJ DIR NOM.gerund be.born.or.give.birth

prep prep:(PObj)  v:VNomArt v:(GERUND) vl (Classl)



hona'a:a

“0- hona ='am
u-; hona ='Vu
OBL.SG wife 1SG.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro

Free Eng Thus I come, to inform you of my wife's giving birth.

ind Karena itu aku datang, untuk memberitahukan bahwa istriku telah melahirkan".

Ger Deshalb komme ich, um euch die Entbindung meiner Frau mitzuteilen".

17.7 Word hE no'o6aha
Morphemes hE no'oaha
Lex. Entries hE no'oaha
Lex. Gloss and/well  in.that.way
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3
e'uaha:o
e- 'ua -ha:o
e-; 'ua; -0
DIR speak NOM.patient
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
oka'anonia
o- ka- 'ano =nia
'0- ka-4 'ano =dia
PREP OBL.PL friend 3SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanlll) pro
mo'0 icita
mo'o i- cita
mo'o i- tita
RELPRO  LOC PRON.MEDIAL
relpro n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng So were the words to their friends, who lived there.
ind Begitulah kata-katanya kepada teman-temannya, yang tinggal di sana.

Ger So waren seine Worte zu seinen Freunden, die dort wohnten.

18.1 Word 3 . " e'ana
Morphemes 3 e- 'ana
Lex. Entries numeral e-1 'ana
Lex. Gloss num DIR DEM.MEDIAL

Lex. Gram. Info. digit n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem



ekaka eko'E'E "

e- kaka e- ko'E'E

e-; kaka e-; ko'E'E

DIR person  DIR demon
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

edi'ua ukaka , "
e- di- 'ua u- kaka

e-; di- ua, u-, kaka

DIR PASS speak OBL person
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

eko'E'E kanié

e- ko'E'E k- a- niu

e-; ko'E'E ki-4 a-3 niu

DIR demon  FOC typical.of name
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v:FOC/(FOCopt) CN>vl subs
eka'ododo kipuhai

e- ka'ododo ki- puhai

e, ka'ododo ki-5 puhai

DIR.SG ka'ododo.demon FOC be.able.to/must
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)  v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
maha:ona ekaka

m- a- ha:ona e- kaka
bu- a-3 hona e-; kaka
INF typical.of wife DIR person
vi(VPrefopt) CN>vl  Nhum (Humanl&IIl)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
itooda'a

i- doo =da'a

i-y do =da'a

3SUBJ similar PREDICATE

v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) adv

epaha:ona

e- p- a- ha:ona

e-; pa-; a-3 hona

DIR RECIP typical.of wife

v:VNomArt Vlex>Vlex CN>vl  Nhum (Humanl&III)



ukaka kuinana'a

u- kaka kuina =na'a
u-, kaka kuina =da'a
OBL person  trust/true PREDICATE

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs v2 (Class2) adv

Free Eng 3. "That fellow is a devil!", were the words of the people, "a devil called eka'ododo
("demon") can marry a person; it is like the marriage of proper people".
Ind 3. "la adalah iblis!",demikian kata orang-orang, "iblis bernama eka'ododo ("setan")
yang dapat menikahi manusia; dan terlihat seperti pernikahan orang sungguhan".
cer 3. “Jener Kerl ist ein Teufel", waren die Worte der Leute, “ein Teufel namens
eka'ododo (“Damon") kann einen Menschen heiraten ; es ist wie die Ehe richtiger

Menschen".

18.2 Word kind'6aha

Morphemes ki- no'oaha

Lex. Entries ki-3 no'oaha

Lex. Gloss FOC in.that.way

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
edi'obudia kia
e- di- 'obu =dia kia
e-; di- 'obu =dia kia,
DIR PASS do/build 3SG.POSS  3SG.PRO
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro pro
ekuda'ayo uko'E'E
e- kuda'a -yo u- ko'E'E
e-; kuda'a -0 u-, ko'E'E
DIR tell NOM.patient  OBL demon
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
ei'iE
e- i'iE
e-; i'iE
DIR DEM.PROX
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
epaha:onahania
e- p- a- ha:ona =ha =nia
e-; pa-; a-3 hona =ha =dia
DIR RECIP typical.of wife EMPH 3SG.POSS

v:VNomArt Vlex>Vlex CN>vl  Nhum (Humanl&IIl) adv pro



hii ckaka
hii e-
hii, e-;
and/with  DIR
conn

kaka

kaka

person
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

itE'E
i-
i

LOC

tE'E
tE'E
PRON.PROX

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng So was said by that devil, who was married to a person from here.

ind Demikianlah dikatakan tentang iblis itu, yang menikah dengan manusia yang berasal

dari sini.

cer So wurde von diesem Teufel erzahlt, der mit einem Menschen von hier verheiratet

war.
18.3 Word ka e'anaha
Morphemes ka e- 'ana =ha
Lex. Entries ka e-1 'ana =ha
Lex. Gloss and DIR DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv
eabaduda'adia i'ioo
e- ab- ad +k- kuda'a =dia i'ioo
e-; aba- aH- kuda'a =dia i'ido
DIR MOTION ANTIPASS.aH tell 3SG.POSS  PREP
v:VNomArt v:(PROG) Vlex>Vlex vl (Classl) pro prep
ka'anonia
ka- 'ano =nia
ka-4 'ano =dia
OBL.PL friend 3SG.POSS
Nhum:OblHumArt Nhum (HumanllIl) pro
icita
i- cita
i- tita
LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro

-adv

Free Eng And that was said there by him to his friends.

ind Dan itu dikatakan di sana olehnya kepada teman-temannya.

Ger Und das wurde seinen Freunden dort von ihm mitgeteilt.

18.4 Word
Morphemes

Lex. Entries

Lex. Gloss
Lex. Gram. Info.

dibu'uaha

di- bu- 'ua
ki-, bu- ua,
3PL.SUBJ INF speak

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt)

vl (Classl)

=ha
EMPH
adv



no'o:'ie upakorEi

no'ozi'ie u- pa- korEi

no'o:i'ie u-, pa-; korEi

in.this.way OBL ANTIPASS.pa answer

v2 (Class2)3  v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl)

uicidia : " hE nd'0aha

u- ici =dia hE no'oaha

u-, iciy =dia hE no'oaha

OBL word/sound 3SG.POSS and/well  in.that.way
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs pro conn v2 (Class2) 3

Free eng They answered his speech as follows: "Alright, so it is!
ind Mereka pun menjawab kata-katanya sebagai berikut: "Baiklah, kalau begitu!

Ger Sie beantworteten seine Rede folgendermallen: “Wohlan, so ist es!

18.5 Word
Morphemes
Lex. Entries
Lex. Gloss
Lex. Gram. Info.
ea'arabu hii
e- a'- ara =bu hii
e-q a'a- ara; =bu hii,
DIR have.or.be.characterized.by child 2SG.POSS  and/with
v:VNomArt CN>vl Nhum (Humanl) pro conn
honami
“0- hona =mi
ey hona =bu
DIR.SG wife 2SG.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
e'ana ka'u'ua
e- 'ana k- a'u'ua
€1 'ana ki-3 a'u'ua
DIR DEM.MEDIAL FOC good/healthy/beautiful
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
, bE hoo
bE hoo
bE hoo,

because/the.reason.why  AUX.perf
conn v.aux



'oba'a'ada

'o- b- a'a+'Vglott- 'ara

'0-5 bu- a'a- ara;

2SUBJ INF have.or.be.characterized.by child
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) CN>vl Nhum (Humanl)

Free Eng It is nice, that you and your wife have a child, for you now (have) a son.

ind Adalah baik, bahwa engkau dan istrimu memiliki anak, untuk engkau sekarang
(memiliki) seorang putra.

Ger Es ist schon, da3 du und deine Frau ein Kind besitzen, denn du (hast) nun einen
Sohn.

18.6 Word kE no'o:r'iexa ua

Morphemes kE no'o:i'ie =ha na

Lex. Entries kE no'o:i'ie =ha ua,

Lex. Gloss but/then/and  in.this.way EMPH 1SG.PRO

Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2)3 adv pro
ki'uaha i'ioomu nd'oni
ki+'V- 'ua -ha i'idco  -bu no'oni
ki-5 ua, -a, i'idco  -bu no'oni
FOC speak FUT/VOL PREP 2SG.OBJ now
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt) prep prep:(PObj) adv
abuha
abuha
abuha
finished/alone

v2 (Class2) 3

eaduda'a:obu

e- ad +k- kuda'a -10 =bu

e-; aH- kuda'a -0 =bu

DIR ANTIPASS.aH tell NOM.patient 2SG.POSS
v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl) v:(NOMsuff) pro
i'ioo'omu , kE 'na

i'ioo -'Viu kE 'ua

i'ico  -'Vu kE ua,

PREP 1SG.OBJ but/then/and  1SG.PRO

prep  prep:(PObyj) conn pro



kaiya bapua

k- ai -ya ba- pua

ki-5 aij -a, ba- pua,;

FOC come FUT/VOL MOTION.INF  see/look.for
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt) v:MOTION.INF vl (Classl)
earabu ",

e- ara =bu

e, ara; =bu

DIR.SG child 2SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro

Free Eng And as follows I want so say to you: Your message to me is ended, and I will come to
see your child".
Ind Dan sekarang aku ingin mengatakan kepadamu: Pesanmu kepadaku telah berakhir,
dan aku akan datang untuk melihat anakmu".
Ger Und folgendermallen mdchte ich nun zu dir sagen : Deine Mitteilung an mich ist
beendet, und ich werde kommen, um dein Kind zu sehen".

18.7 Word kano'6ahaha
Morphemes ka- no'oaha =ha
Lex. Entries ka- no'oaha =ha
Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way EMPH
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)3 adv
edi'ua kakahao
e- di- 'ua ka- kahao
e-; di- ua, ka-, kahao
DIR PASS speak OBL.PL aunt/uncle/relative
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  Nhum:OblHumArt Nhum (HumanlIl)
kia i'ioonia
kia i'ido  -dia
kia; i'ico  -dia
3SG.PRO PREP 3SG.OBJ
pro prep  prep:(PObyj)

Free eng So were the words of his relatives to him.
ind Begitulah kata-kata kerabatnya kepadanya.

Ger So waren die Worte der ihm Verwandten zu ithm.



18.8 Word hE'anaha

Morphemes hE = 'ana =ha

Lex. Entries hE= 'ana =ha

Lex. Gloss and/well DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
dipakuktia'aha
di- pa- kiiku -a'a =ha
ki-, pa- kiiku -a'a; =ha
3PL.SUBJ RECIP correspond/match APPL.goal/inst EMPH
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplGoal)  adv
ehapu'a udopo
e- hapu'a u- dopo
e-; hapu'a u-, dopo
DIR time/meeting  OBL ground/earth
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
kiiahE kaha
e- kii +e- ahE k- aha
e-; kii- aha:E ki-4 aha:E
DIR 3PL.POSS go/walk FOC go/walk
v:VNomArt v:(PossPrefixV) vl (Classl)  v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
bapua eara
ba- pua e- ara
ba- pua, e-, ara;
MOTION.INF  see/look.for  DIR.SG child
v:MOTION.INF vl (Classl)  Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)
udahora
u- daho =da
u-; dahao =da
OBL.SG nephew/niece/grandchild/relative.in.law  3PL.POSS
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro

Free Eng And then they agreed upon the time of their leaving, in order to see the child of their
grandchild.
ind Dan kemudian mereka pun sepakat atas waktu keberangkatan mereka, untuk melihat
anak dari cucu mereka.
Ger Und dann vereinbarten sie den Zeitpunkt ihres Gehens, um das Kind ihrer Enkelin zu
sehen.



18.9 Word kino'0aha

Morphemes ki- no'oaha

Lex. Entries ki-3 no'oaha

Lex. Gloss FOC in.that.way

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
edi'uara
e- di- 'ua =da
e-; di- ua, =da
DIR PASS speak 3PL.POSS
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl) pro
upahakiiktia'a
u- p- aha +k- kiiku -a'a
u-, pa-; aH- kiiku -a'a;
OBL RECIP ANTIPASS.aH correspond/match APPL.goal/inst
v:VNomArt Vlex>Vlex Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplGoal)
hii 'andna
hii 0- 'ano =na
hii, e-, 'ano =da
and/with  DIR.SG friend 3PL.POSS
conn Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll) pro
e'ana
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng So was their agreement with their friend.
ind Begitulah kesepakatan mereka dengan temannya.

Ger So lautete ihre Vereinbarung mit ihrem Freunde.

18.10 Word " hE nd'0:'ie 'ai

Morphemes hE no'oi'ie 'ai

Lex. Entries hE no'o:i'ie 'ai

Lex. Gloss and/well  in.this.way 1EXCL.PL.PRO

Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2)3  pro
eai bapua 'a'o : akodu
e- ai ba- pua 'a'o akodu
e-; ai; ba- pua,; '0'o 'akodu
DIR come MOTION.INF  see/look.for ~ 2SG.PRO three

v:VNomArt vl (Classl)  v:MOTION.INF vl (Classl)  pro num



poo 'ubai 'ai

poo 'u- b- ai 'ai

P00, u-, bu- aij 'ai

night 1SUBJ INF come 1EXCL.PL.PRO
BareN  v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)  pro

icita

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng "Alright, we will come to see you in the following way: After three days we will
come there.
ind "Baiklah, kami akan datang menemuimu dengan cara berikut: Setelah tiga hari kami
akan datang ke sana.
Ger “Wohlan, auf folgende Weise werden wir kommen, um dich zu sehen : Nach drei
Tagen kommen wir dorthin.

18.11 Word kE no'c:1'e '0'o
Morphemes kE no'oii'ie '0'0
Lex. Entries kE no'o:i'ie '0'o
Lex. Gloss but/then/and  in.this.way 2SG.PRO
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2)3  pro
ki'uaha
ki+'V- na -ha
ki-5 ua, -a,
FOC speak FUT/VOL
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt)
okakahao
o- ka- kahao
'0- ka-4 kahao
PREP OBL.PL aunt/uncle/relative
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (HumanlII)
honamii . yara'a
"0- hona =mi yara'a
u-; hona =bu yara'a
OBL.SG wife 2SG.POSS NEG.IMP/OPT

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro prt



kua nahaho i'io0nai mo'o

kua n- ahaho i'ido  -dai mo'o
kEo da- ahaho i'ico  -dai mo'o
NEG 3PL.SUBJ fearful PREP 1EXCL.PL.OBJ RELPRO
v2 (Class2)3  vi(VAgrPrfx) vl (Classl) prep prep:(PObj) relpro
abEiya 'ai na'ani
a= b- Ei -ya 'ai na'ani
a= bu- aij -a, 'ai na'ani
SUBORD INF come FUT/VOL IEXCL.PL.PRO later
conn v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(MODALopt) pro adv
mo'0 ahua panakoo

mo'o a= hua panakoo

mo'o a= hoo, panakoo

RELPRO  SUBORD AUX.perf enough/suitable/matching

relpro conn v.aux v2 (Class2)

ehapu'a udopo

e- hapu'a u- dopo

e-; hapu'a u-, dopo

DIR time/meeting  OBL ground/earth
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt  subs

mo'd 'oika

mo'o 'oika

mo'o 'ika,

RELPRO  1INCL.PL.PRO

relpro pro

kipakiikiia'a

ki- pa- kiiku -a'a

ki-5 pa- kiiku -a'a;

FOC RECIP correspond/match APPL.goal/inst

v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplGoal)

né'éni !

nE'Eni

nE'Eni

earlier/aforementioned

adv

Free Eng And so you shall say to your wife's relatives: They should not be afraid of us, who
will come later, when the time is near, which we agreed upon earlier!
Ind Jadi, engkau harus berkata kepada kerabat istrimu: Mereka seharusnya tidak takut

pada kita, yang akan datang nanti, ketika waktunya sudah dekat, yang telah kita sepakati
sebelumnya!



Ger Und so sollst du zu den Verwandten deiner Frau sagen : Sie sollen sich nicht vor uns
fiirchten, die wir nachher kommen werden, wenn die Zeit nahe ist, die wir vorhin

vereinbarten !

18.12 Word kind'0:1'1€

Morphemes ki- no'ozi'ie

Lex. Entries ki-3 no'o:i'ie

Lex. Gloss FOC in.this.way

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
'uEai na'ani
e- 'u+E- ai na'ani
e-; "u-; ai, na'ani
DIR 1SG.POSS come later
v:VNomArt v:(PossPrefixV) vl (Classl) adv
abEiya ua ,
a= b- Ei -ya 'ua
a= bu- aij -a, ua,
SUBORD INF come FUT/VOL 1SG.PRO
conn v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(MODALopt) pro
kapdopoo
ka- partial.redup.CVCV- pdo
ka-; partial.redup- P00,
3SUBJ PROG/HABITUAL  night/dark
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vli&2 (Class1&2) 3
epuaha
e- pua -ha
e-1 pua; -a,
DIR see/look.for NOM.circumstance/location
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
udopo hémd'o
u- dopo hémo'o
u-, dopo hémo'o
OBL ground/earth ~ RELPRO.SG
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs relpro
eaina'a:u mo'0
e- ai -na ='a:i mo'o
e-; aiy -a, ='Vu mo'o
DIR come NOM.circumstance/location 1SG.POSS  RELPRO

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro relpro



pakiikti
pa- kiiku
pa-; ktiku

RECIP opposite
Vlex>Vlex vl (Classl)

iaina'a:

i- ai -na ='al

i- aiy -a, ='Vu
LOC come NOM.circumstance/location 1SG.POSS
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro

Free Eng My coming later will be as follows: When I come, it (the appearance of the earth=)

will become dark at the place, where I will arrive, and specifically the place opposite where I
will arrive.

Ind Kedatanganku nanti adalah sebagai berikut: Ketika aku datang, ia (penampakan bumi

=) akan menjadi gelap di tempat itu, dimana aku akan tiba, dan khususnya pada tempat
yang berlawanan dimana aku akan tiba.

Ger Folgendermal3en ist mein Kommen nachher : Wenn ich komme, wind (das Aussehen

der Erde =) es dunkel an der Stelle, wo ich mich ndhere, und zwar der Stelle gegentiber,
wo ich ankomme.

18.13 Word kE'ana 'ua hoo
Morphemes kE= 'ana 'na hoo
Lex. Entries kE= 'ana "ua, hoo,
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL  1SG.PRO  AUX.perf
Lex. Gram. Info. conn dem pro v.aux

babai

b- partial.redup.VbV- ai

bu- partial.redup- ai;

INF PROG/HABITUAL come

v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl)

icita

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free eng Then I will have come there.
Ind Maka aku akan datang ke sana.

Ger Dann bin ich dorthin gekommen.



18.14 Word
Morphemes

Lex. Entries
Lex. Gloss

Lex. Gram. Info.

kaha
k-
Ki-5
FOC

ohonamii
o-

'0-,
PREP

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumATrt

go/walk
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)

e'ana
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
bakuda'a
ba- kuda'a
ba- kuda'a

MOTION.INF  tell
v:MOTION.INF vl (Classl)

“0- hona
u-; hona
OBL.SG wife

Free Eng That you shall say to your wife!

ind Engkau harus memberi tahu istrimu!

Ger Das sollst du deiner Frau mitteilen!

'0'o
'0'0
'0'o
2SG.PRO
pro

=mi
=bu
2SG.POSS

Nhum (Humanl&lIIl) pro

18.15 Word ikuda'a pa'aiu'o

Morphemes i- kuda'a pa'aiu'o

Lex. Entries iy kuda'a pa'aiu'uo

Lex. Gloss 3SUBJ tell carefully

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv
okakahao kia
o- ka- kahao kia
'0- ka-4 kahao kia,
PREP OBL.PL aunt/uncle/relative 3SG.PRO
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanlll)  pro
yara'a nahaho
yara'a n- ahaho
yara'a da- ahaho
NEG.IMP/OPT 3PL.SUBJ fearful

prt

v2 (Class2) 3

v:(VAgrPrfx) vl (Classl)



i'ioonai " §

i'ido  -dai

i'ido  -dai

PREP 1EXCL.PL.OBJ

prep  prep:(PObyj)

Free £ng She should tell her relatives precisely, so that they (may) not be scared of us!"

Ind Ia harus memberi tahu kerabatnya secara cermat, sehingga mereka (akan) tidak takut
pada kita!"
Ger Sie erzdhle es ithren Verwandten genau, damit sie sich nicht vor uns flirchten!"

19.1 Word 4 . ka
Morphemes 4 ka
Lex. Entries numeral ka
Lex. Gloss num and
Lex. Gram. Info. digit conn
e'anaha
e- 'ana =ha
e-; 'ana =ha
DIR DEM.MEDIAL EMPH
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv
eahEha uko'E'E
e- ahE =ha u- ko'E'E
e-; aha:E =ha u-, ko'E'E
DIR go/walk EMPH OBL demon
v:VNomArt vl (Classl) adv n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
e'ana ,
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
ixii aku'aha
i- hii aku'a =ha
i-y hii, aku'a =ha
3SUBJ AUX.repeated.action.or.situation  arrive/enter EMPH
v:(VAgrPrfx) v.aux (Classl&?2) vi&2 (Class1&2) adv
iubadia kudE inaha
i- uba =dia kudE i- naha
i- uba =dia kudE i- inaha
LOC house 3SG.POSS  originate LOC place

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) subs



ka'anonia

ka- 'ano =nia

ka-4 'ano =dia
OBL.PL friend 3SG.POSS
Nhum:OblHumArt Nhum (HumanlIl) pro

icita

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng 4. Then the devil set out on his way, he returned again from the place of his friends to
his house there.
ind 4. Kemudian si iblis berangkat, ia kembali lagi dari tempat teman-temannya menuju
rumahnya yang ada di sana.
Ger 4. Alsdann machte sich der Teufel auf den Weg, er kehrte wieder von dem Ort seiner
Freunde nach seinem Hause dort zuriick.

19.2 Word kE'anaha

Morphemes kE= 'ana =ha

Lex. Entries kE = 'ana =ha

Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem adv
eabaduda'adia i'ioo
e- ab- ad + k- kuda'a =dia i'ioo
e-; aba- aH- kuda'a =dia i'ido
DIR MOTION ANTIPASS.aH tell 3SG.POSS  PREP
v:VNomArt v:(PROG) Vlex>Vlex vl (Classl) pro prep
honania
"0- hona =nia
u-; hona =dia
OBL.SG wife 3SG.POSS
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
aniona'a
anio =na'a
anio =da'a

RELPRO.which/that PREDICATE
relpro adv



eicita né'éni

e- ici =da nE'Eni

e-; iciy =da nE'Eni

DIR word/sound 3PL.POSS  earlier/aforementioned
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro adv

hii kaho'a'adia

hii kaho- 'a'a =dia

hii, ka-4 'a'a =dia
and/with  DIR.PL older.sibling 3SG.POSS
conn Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro

icita

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng Then he told his wife, what her words and those of her relatives there had been
earlier.
ind Dia kemudian memberi tahu istrinya apa kata-katanya dan kata-kata kerabatnya

sebelumnya. Lalu ia memberi tahu istrinya, tentang apa kata-kata istri dan kerabatnya
yang ada disana sebelumnya.

Ger Darauf teilte er seiner Frau mit, was ihre Worte und die ihrer Verwandten dort vorhin
gewesen waren.

19.3 Word kind'6aha
Morphemes ki- no'oaha
Lex. Entries ki-3 no'oaha
Lex. Gloss FOC in.that.way
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
ehii
e- hii
e-; hii;
DIR AUX.repeated.action.or.situation
v:VNomArt v.aux (Class1&2)
baduda'adia i'ioo
b- ad+k- kuda'a =dia i'ioo
bu- aH- kuda'a =dia i'ido
INF ANTIPASS.aH tell 3SG.POSS  PREP

v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl) pro prep



honania ;

"0- hona =nia
u-; hona =dia
OBL.SG wife 3SG.POSS
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
kabu'uaha no'e:1'e
ka- bu- 'ua =ha no'o:i'ie
ka-; bu- ua, =ha no'ozi'ie
3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3
eko'E'E e'ana
e- ko'E'E e- 'ana
e-; ko'E'E e-; 'ana
DIR demon  DIR DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
ohonania
o- "0- hona =nia
'0- u-; hona =dia
PREP OBL.SG wife 3SG.POSS
n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro
" abuha , 'ua ki'va
abuha 'ua ki+'V- 'ua
abuha ua, ki-4 ua,
finished/alone ISG.PRO FOC speak
v2 (Class2) 3 pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
uaduda'a i'ioomi
u- ad +k- kuda'a i'ido  -bu
u-, aH- kuda'a i'ico  -bu
OBL ANTIPASS.aH tell PREP 2SG.OBJ
v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl) prep prep:(PObj)
uici
u- ici
u-, ici,
OBL word/sound

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs



kaho'a'aka !

kaho- 'a'a =ka
ka-4 'a'a =ka
OBL.PL older.sibling 1INCL.PL.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&II) pro

Free Eng So was again his telling to his wife; the devil spoke as follows to his wife: "Well, I
report to you the words of our relatives!
ind Sekali lagi kata-katanya kepada istrinya; iblis berkata sebagai berikut kepada istrinya:
"Baiklah, aku beritahukan kepadamu kata-kata dari kerabat kita!
Ger So lautete sein Wieder-Erzahlen an seine Frau; der Teufel sprach folgendermallen zu
seiner Frau : “Nun, ich berichte dir die Worte unserer Verwandten !

19.4 Wword ki ki'ua ki
Morphemes ki ki+'V- 'na ki
Lex. Entries ki ki-5 "ua, ki
Lex. Gloss 3PL.PRO  FOC speak 3PL.PRO
Lex. Gram. Info. pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  pro

kaiya

k- ai -ya

ki-5 aij -a,

FOC come FUT/VOL

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt)

bapuapE

ba- pua =pE

ba- pua, =pE

MOTION.INF  see/look.for QUES/FOC
v:MOTION.INF vl (Classl) adv

earaka

e- ara =ka

e-, ara; =ka

DIR.SG child 1INCL.PL.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro

Free Eng They said they would come to see our child.
ind Mereka mengatakan akan datang untuk melihat anak kita.

Ger Sie sagten, sie wiirden kommen, um unser Kind zu sehen.



19.5 Word kino'0aha 'ua

Morphemes ki- no'oaha na

Lex. Entries ki-3 no'oaha ua,

Lex. Gloss FOC in.that.way 1SG.PRO

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)3  pro
kapakiik@ia'a hii
ka- pa- kiiku -a'a hii
ka-4 pa- kiiku -a'a; hii,
I1INCL.PL.SUBJ RECIP correspond/match APPL.goal/inst  and/with
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplGoal) conn
ki akoru poo , kE'anaha
ki akodu  pdo kE= 'ana =ha
ki 'akodu  pdo, kE = 'ana =ha
3PL.PRO three night but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
pro num BareN conn dem adv
eEita bapua
e- Ei =da ba- pua
e-; ai; =da ba- pua,
DIR come 3PL.POSS  MOTION.INF  see/look.for
v:VNomArt vl (Classl) pro v:MOTION.INF vl (Classl)
'azika
'azika
'ika,
1INCL.PL.PRO
pro

Free Eng So I agreed upon three days with them, then they will visit us.
Ind Jadi saya sepakati dengan mereka dalam tiga hari, kemudian mereka akan
mengunjungi kita.
Ger So verabredete ich drei Tage mit ihnen, dann besuchen sie uns.

19.6 Word kE kind'0:1'1€
Morphemes kE ki- no'ozi'ie
Lex. Entries kE ki-3 no'o:i'ie
Lex. Gloss but/then/and  FOC in.this.way
Lex. Gram. Info. conn v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
kiiyai : 'ika'a
e- kii+e- yai 'ika'a
e-; kii- ai; 'ika'a
DIR 3PL.POSS come 1INCL.GrPL.PRO

v:VNomArt v:(PossPrefixV) vl (Classl) pro



kaha:Ea ixao

k- aha:E -a i- hao
ki-5 aha:E -a, i hao
FOC go/walk FUT/VOL LOC water.edge
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) v:(MODALopt) n:LocArt/(ArtOpt) subs
ma:omo ki

ma:- omo ki

ba- omo ki

MOTION.INF  wait.for/look.after/guard ~ 3PL.PRO

v:MOTION.INF vl (Classl) pro

icita

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng But their coming will happen in the following way: We shall go to the beach and
await them there.
ind Tetapi kedatangan mereka akan terjadi dengan cara berikut: Kita akan pergi ke pantai
dan menunggu mereka di sana.
Ger Aber ihr Kommen geschieht auf folgende Weise : Wir sollen an den Strand gehen und
sie dort erwarten.

19.7 Word icitaha
Morphemes i- cita =ha
Lex. Entries i- tita =ha
Lex. Gloss LOC PRON.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv adv
eahaka'a pakoba
e- aha =ka'a pa- koba
e-; aha:E =ka'a pa- koba
DIR go/walk 1INCL.GrPL.POSS  RECIP meet
v:VNomArt vl (Classl) pro Viex>Vlex v2 (Class2)
hii ki
hii ki
hii, ki
and/with  3PL.PRO
conn pro

Free eng There we will go to meet them.
Ind Kita pergi ke sana untuk menemui mereka.

Ger Dorthin gehen wir, um sie zu treffen.



19.8 Word kino'0aha

Morphemes ki- no'oaha
Lex. Entries ki-3 no'oaha
Lex. Gloss FOC in.that.way
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
epahakiikiia'a'a:i
e- p- aha +k- kiiku -a'a
e-; pa-; aH- kiiku -a'a;
DIR RECIP ANTIPASS.aH correspond/match APPL.goal/inst
v:VNomArt Vlex>Vlex Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplGoal)
='am
='Vu
1SG.POSS
pro
hii ki "
hii ki
hii, ki
and/with  3PL.PRO
conn pro

Free Eng So was my agreement with them".
Ind Itulah kesepakatanku dengan mereka".

Ger So war meine Vereinbarung mit ihnen".

20.1 Word 5 . kE'anaha
Morphemes 5 kE = 'ana =ha
Lex. Entries numeral kE = 'ana =ha
Lex. Gloss num but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. digit conn dem adv
kabu'uaha no'o:'iexa
ka- bu- 'na =ha no'ozi'ie =ha
ka-; bu- ua, =ha no'ozi'ie =ha
3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way EMPH
vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3 adv
honania : " hE
"0- hona =nia hE
e, hona =dia hE
DIR.SG wife 3SG.POSS and/well

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro conn



nd'0aha ",
no'oaha

no'oaha

in.that.way
v2 (Class2) 3

Free Eng 5. Then his wife spoke as follows: "So be it!",
Ind 5. Kemudian istrinya pun berkata sebagai berikut: "Baiklah!",

Ger 5. Da sprach seine Frau folgendermalen: “So sei es !",

20.2 Word § e'uahaio
Morphemes e- na -haio
Lex. Entries e- ua, -0
Lex. Gloss DIR speak NOM.patient
Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
honania
"0- hona =nia
u-; hona =dia
OBL.SG wife 3SG.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro

Free eng were the words of his wife.
Ind demikian kata-kata istrinya.

Ger waren die Worte seiner Frau.

20.3 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv
kabaicixixa
ka- b- a- ici -hi
ka-; bu- a-3 iciy -i
3SUBJ INF typical.of word/sound APPL.loc/source
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) CN>vl subs v:(ApplLocTot)
kakahao kia ,
ka- kahao kia
ka-4 kahao kia;
DIR.PL aunt/uncle/relative 3SG.PRO

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll) pro

=ha
=ha

EMPH
adv



kabukuda'aha

ka- buk- kuda'a =ha

ka-; bu- kuda'a =ha

3SUBJ INF tell EMPH

v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

eici

e- ici

e- ici,

DIR word/sound

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

dadudia kitera

"0- dadu =dia kitera

u-; dadu =dia kitera

OBL.SG husband 3SG.POSS  all
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl&II) pro BareN

ei'iE , e¢'iaha

e- i'iE e- 'iaha
e-; i'iE e-; 'iaha
DIR DEM.PROX DIR what?
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) interrog
ehii

e- hii

e-; hii;

DIR AUX repeated.action.or.situation

v:VNomArt v.aux (Class1&2)

abu'ua

a= bu- 'ua

a= bu- ua,;

SUBORD INF speak

conn v:(VPrefopt) vl (Classl)

ka'anonia

ka- 'ano =nia

ka-4 'ano =dia

OBL.PL friend 3SG.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (HumanlIl) pro

Free Eng Thus she called her relatives and told them the words of her husband, all this,
everything she again told her friends.
Ind Maka ia pun memanggil kerabat-kerabatnya dan memberi tahu mereka kata-kata
suaminya, semua ini, semua ia katakan lagi kepada teman-temannya.



Ger Deshalb rief sie ihre Verwandten und teilte thnen die Worte thres Mannes mit, alles
dies, alles erzahlte sie ihren Freunden wieder.

20.4 Word hE kaka'aona'a
Morphemes hE ka- ka'ao =na'a
Lex. Entries hE ka- ka'ao =da'a
Lex. Gloss and/well  3SUBJ horrified/baffled PREDICATE
Lex. Gram. Info. conn v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) adv

ekaka kitohoi

e- kaka ki- dohoi

e-; kaka ki-4 dohoi

DIR person  FOC hear

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)

e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng And the people, who heard that, were astonished.
Ind Dan orang-orang, yang mendengarnya, takjub.

cer Und die Leute, welche das horten, staunten.

20.5 Word " hE nd'0aha "
Morphemes hE no'oaha
Lex. Entries hE no'oaha
Lex. Gloss and/well  in.that.way
Lex. Gram. Info. conn v2 (Class2) 3

Free Eng "Well, so be it!"
Ind "Baik, lakukanlah!"

Ger “Nun, so seies !",

20.6 Word § e'uahaoda
Morphemes e- na -haio =da
Lex. Entries e-1 ua, -0 =da
Lex. Gloss DIR speak NOM.patient 3PL.POSS

Lex. Gram. Info. v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro



ba'Ekoi eici

b- a'Ekoi e- ici

bu- a'Ekoi e-; iciy

INF follow/imitate ~ DIR word/sound
v:(VPrefopt) vl (Classl) n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
udahora

u- daho =da
u-; dahao =da
OBL.SG nephew/niece/grandchild/relative.in.law  3PL.POSS
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro
e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng they said, in that they answered the words of their siblings.
Ind kata mereka, menjawab kata-kata saudara mereka.

Ger sagten sie, indem sie die Worte ihrer Geschwister beantworteten.

20.7 Word ka e'anaha
Morphemes ka e- 'ana =ha
Lex. Entries ka e-1 'ana =ha
Lex. Gloss and DIR DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv

eaduhuda

e- a+CV- duhuda

e-; a-, duhuda

DIR NOM.gerund finish

v:VNomArt v:(GERUND) vi&2 (Classl&2)

uaduda'a

u- ad +k- kuda'a

u-, aH- kuda'a

OBL ANTIPASS.aH tell

v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl)

udahora

u- daho =da

u-; dahao =da

OBL.SG nephew/niece/grandchild/relative.in.law 3PL.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro



i'ioona
i'ido -da
i'ico  -da;
PREP 3PL.OBIJ
prep  prep:(PObyj)
Free Eng So was the end of their siblings' reporting to them.
ind Itulah akhir dari laporannya kepada saudara-saudaranya.

Ger So war das Ende des Berichtens ihrer Geschwister an sie.

20.8 Word dabu'uaha
Morphemes da- bu- 'na =ha
Lex. Entries ki-, bu- "ua, =ha
Lex. Gloss 3PL.SUBJ INF speak EMPH
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv

nd'0:'ie : " hE nd'0aha !

no'ozi'ie hE no'oaha

no'oi'ie hE no'oaha

in.this.way and/well  in.that.way

v2 (Class2) 3 conn v2 (Class2) 3

Free eng They spoke as follows: "Alright, so be it!
ind Mereka berkata sebagai berikut: "Baiklah, lakukanlah!

Ger Sie sprachen folgendermallen: “Wohlan, so sei es !

20.9 Wword ka'Ekoinapona'a
Morphemes k- a'Ekoi =napona'a
Lex. Entries ka-3 a'Ekoi =napona'a
Lex. Gloss I1INCL.PL.SUBJ follow/imitate only/without.clear.reason
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv
eici
e- ici
e- ici,
DIR word/sound
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
udahoka'a
u- daho =ka'a
u-; dahao =ka'a
OBL.SG nephew/niece/grandchild/relative.in.law  1INCL.GrPL.POSS

Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro



no'oni mé noo

no'oni  me noo

no'oni  bE do

now because/the.reason.why  similar

adv conn v2 (Class2)

e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

kipupupuapE

ki- partial.redup.CVCV- pupua =pE

ki-5 partial.redup- pua, =pE

FOC PROG/HABITUAL see/look.for QUES/FOC
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex vl (Classl) adv

dadudia

"0- dadu =dia

e, dadu =dia

DIR.SG husband 3SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro

e'ana ,

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

e'ana ekaka

e- 'ana e- kaka
e-; 'ana e-; kaka
DIR DEM.MEDIAL DIR person
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
eko'E'E "

e- ko'E'E

e-; ko'E'E

DIR demon

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

Free Eng Let us now just follow our siblings' words; for in this way we will get to see her
husband (get her husband to face); for that person is a devil".
ind Mari kita ikuti saja kata-kata saudara kita; karena dengan cara ini kita akan melihat
suaminya (membuat suaminya menghadap); karena orang itu adalah iblis ".



Ger LaBit uns nun nur die Worte unserer Geschwister befolgen; denn auf diese Weise
werden wir ithren Mann zu Gesicht bekommen ; denn jener Mensch ist ein Teufel".

21.1 Word 6 . ka
Morphemes 6 ka
Lex. Entries numeral ka
Lex. Gloss num and
Lex. Gram. Info. digit conn
e'anaha
e- 'ana =ha
e-; 'ana =ha
DIR DEM.MEDIAL EMPH
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv
eapii'iinaha
e- a+CV- pl'uina =ha
e-; a-, pt'uina =ha
DIR NOM.gerund suffice EMPH
v:VNomArt v:(GERUND) v1&2 (Classl&2) adv
uhapu'a udopo
u- hapu'a u- dopo
u-, hapu'a u-, dopo
OBL time/meeting  OBL ground/earth
n:Art/(ArtOpt)/OblArt  subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
hémo's ki kikdd né'éni
hémo'o ki ki- kdo nE'Eni
hémo'o ki ki-5 koo nE'Eni
RELPRO.SG  3PL.PRO FOC try/arrange earlier/aforementioned
relpro pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl) adv
, hE dipuakaha
hE di- puaka =ha
hE ki-, puaka =ha
and/well ~ 3PL.SUBJ set.out.on.ones.way EMPH
conn vi(VAgrPrfx) v1&2 (Class1&2) adv
dahEha mo'o ki
d- ahE =ha mo'o ki
da- aha:E =ha mo'o ki

3PL.SUBJ go/walk EMPH RELPRO  3PL.PRO
v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv relpro pro



kipakiikiia'a

ki- pa- kiiku -a'a

ki-5 pa- kiiku -a'a;

FOC RECIP correspond/match APPL.goal/inst
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplGoal)
né'éni

nE'Eni

nE'Eni

earlier/aforementioned

adv

Free Eng 6. When the time was then come, upon which they had agreed, they set out and went
to the place, upon which they had agreed.
ind 6. Ketika tiba saatnya, yang telah mereka sepakati, mereka pun berangkat dan pergi ke
tempat, yang telah mereka sepakati.
Ger 6. Als dann der Zeitpunkt gekommen war, den sie vereinbart hatten, brachen sie auf
und gingen an den Ort, den sie verabredet hatten.

21.2 Word dabEi

Morphemes d- ab- Ei

Lex. Entries da-; aba- ai;

Lex. Gloss 3PL.SUBJ MOTION come

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl)
yahE icita , ka
y- ahE i- cita ka
i-y aha:E i- tita ka
3SUBJ go/walk LOC PRON.MEDIAL and
vi(VAgrPrfx) vl (Classl)  n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv conn
e'anaha
e- 'ana =ha
e-; 'ana =ha
DIR DEM.MEDIAL EMPH
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv
eaklimiixa uai
e- a+CV- kiimii =ha u- ai
e-; a-, ktimii =ha u-, aij
DIR NOM.gerund begin/grow.up EMPH OBL come

v:VNomArt v:(GERUND) v1&2 (Classl&2) adv v:VNomArt vl (Classl)



uko'E'E e'ana

u- ko'E'E e- 'ana

u-, ko'E'E e-; 'ana

OBL demon  DIR DEM.MEDIAL
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

mo'd kai'io'oi ki

mo'o k- ai'io'oi ki

mo'o ki-5 ayo'oi ki

RELPRO  FOC follow/obey = 3PL.PRO

relpro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  pro

ki'ua

ki+'V- 'ua

ki-5 ua,;

FOC speak

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)

upahakiiktia'a

u- p- aha +k- kiiku -a'a

u-, pa-; aH- kiiku -a'a;

OBL RECIP ANTIPASS.aH correspond/match APPL.goal/inst
v:VNomArt Vlex>Vlex Vlex>Vlex vl (Classl) v:(ApplGoal)
e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free Eng When they came there, the devil was just coming, who followed that, upon which
they had agreed.
Ind Ketika mereka sampai di sana, si iblis baru saja datang, yang menuruti apa, yang telah
mereka sepakati.
Ger Als sie dorthin kamen, kam der Teufel gerade, welcher das befolgte, was sie
vereinbart hatten.

21.3 Word hE dibaixa
Morphemes hE di- b- ai =ha
Lex. Entries hE ki-, bu- ai; =ha
Lex. Gloss and/well ~ 3PL.SUBJ INF come EMPH

Lex. Gram. Info. conn vi(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv



ekaka e'ana

e- kaka e- 'ana

e-; kaka e-; 'ana

DIR person  DIR DEM.MEDIAL
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
kamapopooha

k- ama- partial.redup.CVCV- poo =ha
ka-; aba- partial.redup- P00, =ha
3SUBJ MOTION PROG/HABITUAL night/dark EMPH
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vi&2 (Class1&2)3 adv
eainana

e- ai -na =na

e-; ai; -a, =da

DIR come NOM .circumstance/location 3PL.POSS
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro

Free eng And when the people came, the place at which they came darkened.
ind Dan ketika orang-orang itu datang, tempat mereka datang menjadi gelap.

cer Und als die Leute kamen, verdunkelte sich der Ort, an dem sie kamen.

21.4 Word kadoo eiya
Morphemes ka- doo e- iya
Lex. Entries ka- do e-1 ia;
Lex. Gloss 3SUBJ similar DIR exist/stay
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)  v:VNomArt vl (Classl)
uboo
u- boo
u-, boo
OBL water
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
eainana
e- ai -na =na
e-; ai; -a, =da
DIR come NOM .circumstance/location 3PL.POSS
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro
bE babai
bE b- partial.redup.VbV- ai
bE bu- partial.redup- ai;
because/the.reason.why  INF PROG/HABITUAL come

conn v:(VPrefopt) Vlex>Vlex vl (Classl)



ki
ki
ki
3PL.PRO
pro
Free Eng Like rain they approached, because they came.
Ind Seperti hujan mereka mendekat, karena mereka datang.

cer Wie Regen nahten sie, weil sie kamen.

21.5 Word dabaku'aha
Morphemes d- ab- aku'a =ha
Lex. Entries da-; aba- aku'a =ha
Lex. Gloss 3PL.SUBJ MOTION arrive/enter EMPH
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vi&2 (Classl&2) adv
ixEdia
i- hEdi -a
i- hEdi, -a,
LOC go.to.beach NOM.circumstance/location
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
e'ana , kE'anaha
e- 'ana kE= 'ana =ha
e-; 'ana kE = 'ana =ha
DIR DEM.MEDIAL but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem conn dem adv
dapaha'uohoha
da- p- aha+'- 'uoho =ha
da- pa- aH- 'uoho =ha

3PL.SUBJ CAUS ANTIPASS.aH lie/sleep EMPH
vi(VAgrPrfx) Vlex>Vlex Vlex>Vlex vl (Classl) adv

und'ohona

u- no'oho =na

u-, no'oho =da

OBL carry.on.shoulder.with.carrying.stick 3PL.POSS
v:VNomArt vl (Classl) pro

eli'a mo'd kai

e- u'a mo'o k- ai
e-; u'a mo'o ki-5 aij
DIR food RELPRO FOC come

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs  relpro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)



Xii ki icita , hE

hii ki i- cita hE

hii, ki i tita hE
and/with  3PL.PRO LOC PRON.MEDIAL and/well
conn pro n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv conn
e'aiiyo

e- 'aiiyo

e-; 'aliyo

DIR fish

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

eda'a:ida kai

e- da'a - =da k- ai
e-; na'a -0 =da ki-4 ai;
DIR bring/take = NOM.patient 3PL.POSS  FOC come
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff) pro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
xii ki , hE moko

hii ki hE moko

hii, ki hE moko

and/with  3PL.PRO and/well  numerous

conn pro conn v2 (Class2) 3

et'a e'ito

e- u'a e- 'ito

e-; u'a e-; 'ito

DIR food DIR banana
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

kai xii ki

k- ai hii ki

ki-3 ai; hii, ki

FOC come and/with  3PL.PRO

v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  conn pro

kahintia

ka- h- Tnua

ka-, ha- Tnua

one CLASS instance

nclf:(Num) nclf:CLASS nclf

Free Eng When they had arrived at the beach, they laid down their loads, namely food, which

they had brought, and fish, which they had caught, came with them, and much food, namely
bananas, came with them (back) then.

ind Ketika mereka tiba di pantai, mereka meletakkan barang-barang mereka, yaitu
makanan, yang telah mereka bawa, dan ikan, yang telah mereka tangkap, ikut bersama



mereka, dan banyak makanan, yaitu pisang, datang bersama mereka (saat itu).
Ger Als sie an den Strand gelangt waren, legten sie ihre Lasten, und zwar Nahrung,

nieder, die sie mitgebracht hatten, und Fische, die sie gefangen hatten, kamen mit ihnen,
und viel Nahrung, und zwar Bananen, kam damals mit ihnen.

21.6 Word dapa'uohoha
Morphemes da- pa- 'uoho =ha
Lex. Entries da-; pa- 'uoho =ha
Lex. Gloss 3PL.SUBJ CAUS lie/sleep EMPH
Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vl (Classl) adv

end'chona

e- no'oho =na

e-; no'oho =da

DIR carry.on.shoulder.with.carrying.stick 3PL.POSS

v:VNomArt vl (Classl) pro

icita

i- cita

i- tita

LOC PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng They laid down their loads there.
ind Mereka meletakkan barang-barang milik mereka di sana.

Ger Sie legten ihre Lasten dort nieder.

22.1 Word 7 . kamoho
Morphemes 7 ka- moho
Lex. Entries numeral ka- moho
Lex. Gloss num 3SUBJ different
Lex. Gram. Info. digit v:(VAgrPrfx) v2 (Class2)
ekaka kikia
e- kaka ki- kia
e-; kaka ki-4 ia;
DIR person  FOC exist/stay
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
icita homo'e
i- cita hdmo'o
i- tita homo'o
LOC PRON.MEDIAL  RELPRO.PL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv relpro



kipa:omo né&'éni
ki- pa:- Oomo nE'Eni
ki-5 pa- omo nE'Eni
FOC ANTIPASS.pa wait.for/look.after/guard  earlier/aforementioned
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex vl (Classl) adv
icita , ki

i- cita ki

i tita ki

LOC PRON.MEDIAL 3PL.PRO
n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv pro

mahahoha kipua

m- ahaho =ha ki- pua

bu- ahaho =ha ki-4 pua,;

INF fearful EMPH  FOC see/look.for
v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
€apop0oo

e- a+CV- partial.redup.CVCV- pdo

e-; a-, partial.redup- P00,

DIR NOM.gerund PROG/HABITUAL  night/dark
v:VNomArt v:(GERUND) Vlex>Vlex vli&2 (Class1&2) 3
udopo mo'd

u- dopo mo'o

u-, dopo mo'o

OBL ground/earth ~ RELPRO
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs relpro

iyamamaia uko'E'E

iy- amamaia u- ko'E'E
i- amamaia u-, ko'E'E
LOC place.of.origin  OBL demon
n:LocArt/(ArtOpt) subs n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng 7. And the people there present, which had waited earlier, started, which they saw the
darkness, which prevailed at the place, where the devils came.

Ind 7. Dan orang-orang disana, yang telah menunggu sebelumnya, mulai, melihat
kegelapan, yang terjadi di tempat itu, di mana para iblis datang.



Ger 7. Und die dort anwesenden Leute, die dort vorhin gewartet hatten, erschraken, als sie
die Dunkelheit sahen, die an dem Ort herrschte, woher die Teufel kamen.

22.2 Word ka e'anaha
Morphemes ka e- 'ana =ha
Lex. Entries ka e-1 'ana =ha
Lex. Gloss and DIR DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem adv

adahoo

a= da- hoo

a= da- hoo,

SUBORD 3PL.SUBJ AUX.perf

conn v:(VAgrPrfx) v.aux

aba:midaha

a= ba:- uda =ha

a= ba- uda =ha

SUBORD MOTION.INF  put/keep EMPH

conn v:MOTION.INF vl (Classl) adv

end'chona

e- no'oho =na

e-; no'oho =da

DIR carry.on.shoulder.with.carrying.stick 3PL.POSS

v:VNomArt vl (Classl) pro

ixEdia

i- hEdi -a

i- hEdi, -a,

LOC go.to.beach NOM.circumstance/location

v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)

e'ana ,

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

kahii horoaha

ka- hii horoa =ha

ka-; hii, horoa =ha

3SUBJ AUX.repeated.action.or.situation  (darkness.)become.lighter EMPH

v:(VAgrPrfx) v.aux (Classl&?2) v2 (Class2) 3 adv



€apop0oo

e- a+CV- partial.redup.CVCV- pdo

e-; a-, partial.redup- P00,

DIR NOM.gerund PROG/HABITUAL  night/dark

v:VNomArt v:(GERUND) Vlex>Vlex vli&2 (Class1&2) 3
udopo mo'0 né€'éni

u- dopo mo'o nE'Eni

u-, dopo mo'o nE'Eni

OBL ground/earth  RELPRO earlier/aforementioned
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs relpro adv

kai xii eko'E'E

k- ai hii e- ko'E'E
ki-5 aij hii, e-; ko'E'E
FOC come and/with  DIR demon
v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)  conn n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
e'ana

e- 'ana

e-; 'ana

DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free eng When they had then laid down their loads by the beach, then the darkness lightened
again, which had come with the devils earlier.
ind Ketika mereka telah meletakkan barang-barang mereka di tepi pantai, kemudian
kegelapan pun kembali meredup, yang datang bersama para iblis sebelumnya.
Ger Als sie ihre Lasten dann am Strande niedergelegt hatten, da lichtete sich die
Dunkelheit wieder, die vorhin mit den Teufeln gekommen war.

22.3 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv

ehii

e- hii

e-; hii;

DIR AUX.repeated.action.or.situation

v:VNomArt v.aux (Class1&2)



amanikahadia
am-

aba-
MOTION

v:(VPrefopt)
dibupuaha
di-

ki-,
3PL.SUBJ
v:(VAgrPrfx)
end'oho

e-

€1

DIR
v:VNomATrt

apahahanah¢
a-

a-
MOTION
v:(VPrefopt)
icita

i-

iy

LOC

anika =ha =dia
anika =ha =dia
bright EMPH 3SG.POSS

vl (Classl) adv pro

bu- pua =ha
bu- pua,; =ha
INF see/look.for EMPH
v:(VPrefopt) vl (Classl) adv
no'oho
no'oho

carry.on.shoulder.with.carrying.stick
vl (Classl)

pa- partial.redup.CVCV-

pa- partial.redup-

CAUS PROG/HABITUAL
Vlex>Vlex Vlex>Vlex

cita
tita
PRON.MEDIAL

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

hoo
hoo

hoo,

AUX.perf
v.aux

hanahe

hanahe

scattered
vl (Classl)

Free eng When it had then become light again, they saw, that their loads were spread out there.

Ind Ketika terang kembali, mereka melihat, bahwa barang-barang yang mereka bawa,
telah tersebar di sana.
Ger Als es dann wieder hell geworden war, sahen sie, daf3 ihre Lasten dort
auseinandergelegt waren.

22.4 Word kE'anaha
Morphemes kE= 'ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH

Lex. Gram. Info. conn dem

adv



kabu'uaha no'o:1'ie

ka- bu- 'ua =ha no'o:i'ie

ka-; bu- 'ua, =ha no'o:i'ie

3SUBJ INF speak EMPH  in.this.way
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) adv v2 (Class2) 3
edaha:ora

e- daha:o =da

e, dahao =da
DIR.SG nephew/niece/grandchild/relative.in.law 3PL.POSS
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) pro
i'ioona : " hE abuha ,

i'ido  -da hE abuha

i'ico  -da; hE abuha

PREP 3PL.OBJ and/well  finished/alone

prep  prep:(PObyj) conn v2 (Class2) 3

'obukodEa'a

'o- buk- korE -a'a

'0-5 bu- korE -a'a,

2SUBJ INF carry.on.shoulder 2PL.SUBJ
v:(VAgrPrfx) v:(VPrefopt) vl (Classl) v:(VAgrSuff)

uii'a ei'iE !
u- U'a e- i'iE

u-, u'a e-; i'iE

OBL food DIR DEM.PROX

n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

Free eng Thus their sister spoke to them as follows: "It is done, take the food onto your
shoulder(s)(shoulder the food=)!
Ind Dan saudari mereka berbicara kepada mereka sebagai berikut: "Sudah selesai,
taruhlah makanan di bahumu (pikul=)!
Ger Deshalb sprach ihre Schwester folgendermallen zu ihnen: “Es ist erledigt, nehmt die
Nahrung auf die Schulter !

22.5 Word ka'ana'a
Morphemes k- a'a =na'a
Lex. Entries ka-3 aa =da'a
Lex. Gloss I1INCL.PL.SUBJ go PREDICATE

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) vl (Classl) adv



iubaka'a "

i- uba =ka'a
i- uba =ka'a
LOC house 1INCL.GrPL.POSS

n:LocArt/(ArtOpt) subs pro

Free Eng Let us go into our houses!"
Ind Mari kita pergi ke rumah kita! "

Ger LaBt uns in unsere Hauser gehen!"

22.6 Word § kano'6aha

Morphemes ka- no'oaha

Lex. Entries ka- no'oaha

Lex. Gloss 3SUBJ in.that.way

Lex. Gram. Info. v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) 3
edi'ua
e- di- 'ua
e-; di- 'ua,
DIR PASS speak
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)
udahora
u- daho =da
u-; dahao =da
OBL.SG nephew/niece/grandchild/relative.in.law  3PL.POSS
Nhum:OblHumArt Nhum (Humanl) pro
e'ana mo'0
e- 'ana mo'o
e-; 'ana mo'o
DIR DEM.MEDIAL  RELPRO
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem relpro
ka'araru
k- a'a- dadu
ki-5 a'a- dadu
FOC have.or.be.characterized.by husband
v:FOC/(FOCopt) CN>vl Nhum (Humanl&IT)
ouko'E'E
0- u- ko'E'E
'0- u-, ko'E'E
PREP OBL demon

n:PreArt/(ArtOpt)/(PreArtOpt) n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs



e'ana

e- ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free Eng So were the words of their sister, who was married to the devil.

ind Begitulah kata-kata saudari mereka, yang menikah dengan iblis.

Ger So waren die Worte ithrer Schwester, die mit dem Teufel verheiratet war.

22.7 Word kEanaha
Morphemes kE= ana =ha
Lex. Entries kE = 'ana =ha
Lex. Gloss but/then/and DEM.MEDIAL EMPH
Lex. Gram. Info. conn dem adv
earorEha
e- ad + k- korE =ha
e-; aH- korE =ha
DIR ANTIPASS.aH carry.on.shoulder EMPH
v:VNomArt Vlex>Vlex vl (Classl) adv
ukaka kitera e'ana
u- kaka kitera e- 'ana
u-, kaka kitera e-; 'ana
OBL person  all DIR DEM.MEDIAL
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs BareN  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
ull'a mo'd kai
u- U'a mo'o k- ai
u-, u'a mo'o ki-4 ai;
OBL food RELPRO FOC come
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs  relpro v:FOC/(FOCopt) vl (Classl)
xii kakahao kia
hii ka- kahao kia
hii, ka-4 kahao kia;
and/with  DIR.PL aunt/uncle/relative 3SG.PRO
conn Nhum:DirHumArt Nhum (Humanlll)  pro
e'ana
e- 'ana
e-; 'ana
DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem



Free Eng And then all those people took the food, which her relatives had brought, onto their
shoulder(s).
ind Dan kemudian semua orang mengambil makanan, yang dibawa oleh para kerabatnya,
dibawa ke atas bahu mereka.
Ger Und dann nahmen alle jene Leute die Nahrung, die ihre Verwandten mitgebracht
hatten, auf die Schulter.

23.1 Word 8 . kino'6aha

Morphemes 8 ki- no'oaha

Lex. Entries numeral ki-3 no'oaha

Lex. Gloss num FOC in.that.way

Lex. Gram. Info. digit v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
eiya ukuda'ayo
e- iya u- kuda'a -yo
e-; ia; u-, kuda'a -0
DIR exist/stay OBL tell NOM.patient
v:VNomArt vl (Classl)  v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)
ei'iE kahintia
e- i'iE ka- h- Tnua
e-; i'iE ka-, ha- Tnua
DIR DEM.PROX  one CLASS instance
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem nclf:(Num) nclf:CLASS nclf
edi'obu uko'E'E
e- di- 'obu u- ko'E'E
e-; di- 'obu u-, ko'E'E
DIR PASS do/build OBL demon
v:VNomArt v:(PASS) vl (Classl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
e'ana kahintia
e- 'ana ka- h- Tnua
e-; 'ana ka-, ha- Tnua
DIR DEM.MEDIAL  one CLASS instance
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem nclf:(Num) nclf:CLASS nclf
epaha:onahania
e- p- a- ha:ona =ha =nia
e-; pa-; a-3 hona =ha =dia
DIR RECIP typical.of wife EMPH 3SG.POSS

v:VNomArt Vlex>Vlex CN>vl  Nhum (Humanl&IIl) adv pro



hii ekaka itE'E

hii e- kaka i- tE'E

hii, e-; kaka i tE'E

and/with ~ DIR person  LOC PRON.PROX
conn n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng 8. So is the nature of this tale from earlier (the olden days), which was once
occasioned by the devil, who was married to a person from here.
ind 8. Demikianlah inti dari kisah zaman lampau ini (zaman dahulu), yang pernah
disebabkan oleh iblis, yang menikah dengan seseorang dari sini.
Ger 8. So ist das Wesen dieser Erzahlung von friiher, die einstmals von einem Teufel
veranlafit wurde, der mit einem Menschen von hier verheiratet war.

23.2 Word e'ana
Morphemes e- 'ana
Lex. Entries e-1 'ana
Lex. Gloss DIR DEM.MEDIAL
Lex. Gram. Info. n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
eko'E'E
e- ko'E'E
e-; ko'E'E
DIR demon
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
kipaha:ona
ki- p- a- ha:ona
ki-5 pa- a-3 hona
FOC RECIP typical.of wife
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex CN>vl  Nhum (Humanl&III)
kahintia hii ekaka
ka- h- Tnua hii e- kaka
ka-, ha- Tnua hii, e-; kaka
one CLASS instance  and/with  DIR person
nclf:(Num) nclf:CLASS nclf conn n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
itE'E
i- tE'E
i- tE'E
LOC PRON.PROX

n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv

Free Eng That devil once married (himself to) a person from here.
Ind Iblis itu pernah menikah (dirinya sendiri dengan) seseorang dari sini.

Ger Jener Teufel verheiratete sich einst mit einem Menschen von hier.



23.3 Word hE arua kararadia hii
Morphemes hE arua karara =dia hii
Lex. Entries hE 'adua  ara =dia hii,
Lex. Gloss and/well  two DIR.PL.child 3SG.POSS  and/with
Lex. Gram. Info. conn num Nhum (Humanl) pro conn

honania

"0- hona =nia

e, hona =dia

DIR.SG wife 3SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&IIl) pro

ekaka kahinta

e- ka- h- Tnua

e-; ka-, ha- Tnua

DIR one CLASS instance

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs nclf:(Num) nclf:CLASS nclf

Free Eng And two were his children with his human wife then (in those days).

ind Dan dua adalah jumlah anak-anaknya dengan istri manusianya (pada masa itu).

Ger Und zwei waren seine Kinder mit seiner menschlichen Frau damals.

23.4 Word emani
Morphemes e- mani
Lex. Entries e mani
Lex. Gloss DIR.SG male
Lex. Gram. Info. Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)
ehuda kaha:i'i
e- huda kaha:i'i
e, huda kaha:i'i
DIR.SG female one
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) num
eara uko'E'E
e- ara u-
e ara, u-,
DIR.SG child OBL
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt
e'ana
e-
€1
DIR DEM.MEDIAL

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem

kaha:i'i ,
kaha:i'i
kaha:i'i

one
num

ko'E'E
ko'E'E
demon
subs



Free eng The one was a boy, a girl was the other child of the devil.
Ind Anak yang satu adalah laki-laki, anak si iblis yang lainnya adalah seorang perempuan.

cer Ein Knabe war das eine, ein Middchen war das andere Kind des Teufels.

23.5 Word kind'6aha
Morphemes ki- no'oaha
Lex. Entries ki-3 no'oaha
Lex. Gloss FOC in.that.way
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
ekuda'ayo ukaka
e- kuda'a -yo u- kaka
e-; kuda'a -0 u-, kaka
DIR tell NOM.patient  OBL person
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
ehuda kaha:i'i  kahinta
e- huda kaha:i'i  ka- h- inua
e, huda kahaii'i  ka-, ha- Tnua
DIR.SG female one one CLASS instance
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl) num nclf:(Num) nclf:CLASS nclf
kipaha:ona hii
ki- p- a- ha:ona hii
ki-5 pa- a-3 hona hii,
FOC RECIP typical.of wife and/with
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex CN>vl  Nhum (Humanl&IIl) conn
eko'E'E
e- ko'E'E
e-; ko'E'E
DIR demon

n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs

Free Eng So was the tale of the woman from once (upon a time), who married (herself to) the
devil.
ind Demikianlah kisah dari wanita dari zaman (dahulu kala), yang menikah (dirinya
dengan) iblis.
Ger So lautet die Erzéhlung von einer Frau von einst, die sich mit dem Teufel
verheiratete.



23.6 Word kia kaha:i'ida'a 'ana

Morphemes kia kahaii'i =da'a 'ana
Lex. Entries kia, kaha:i'i =da'a 'ana
Lex. Gloss 3SG.PRO  one PREDICATE = DEM.MEDIAL
Lex. Gram. Info. pro num adv dem
kipupua
ki- partial.redup.CVCV- pua
ki-5 partial.redup- pua,
FOC PROG/HABITUAL  see/look.for
v:FOC/(FOCopt) Vlex>Vlex vl (Classl)
dadudia , kE
"0- dadu =dia kE
e, dadu =dia kE
DIR.SG husband 3SG.POSS but/then/and
Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro conn
moho ekaka kEaba'a
moho e- kaka kEa =ba'a
moho e-; kaka kEo =ba'a
different DIR person  NEG INTENSIVE
v2 (Class2)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs v2 (Class2) 3 adv
dapupua
da- partial.redup.CVCV- pua
da- partial.redup- pua,
3PL.SUBJ PROG/HABITUAL  see/look.for
v:(VAgrPrfx) Vlex>Vlex vl (Classl)
dadudia
"0- dadu =dia
e-, dadu =dia
DIR.SG husband 3SG.POSS

Nhum:DirHumArt Nhum (Humanl&II) pro

Free Eng She alone (habitually) saw her husband, but other people did not (habitually) see her
husband.
Ind Ia sendiri (biasanya) melihat suaminya, tetapi orang lain tidak (biasanya) melihat
suaminya.
Ger Sie allein pflegte ihren Mann zu sehen, aber andere Leute pflegten ihren Mann nicht
zu sehen.



23.7 Word kE ki

Morphemes kE ki

Lex. Entries kE ki

Lex. Gloss but/then/and  3PL.PRO

Lex. Gram. Info. conn pro
ka'apiada'a
k- a'a- pia =da'a
ki-5 a'a- pia =da'a
FOC have.or.be.characterized.by garden PREDICATE
v:FOC/(FOCopt) CN>vl subs adv
kahintia kidoo
ka- h- inua ki- doo
ka-, ha- Tnua ki-4 do
one CLASS instance ~ FOC similar
nclf:(Num) nclf:CLASS nclf v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2)
eiyada'a ukaka
e- iya =da'a u- kaka
e-; ia; =da'a u-, kaka
DIR exist/stay PREDICATE  OBL person
v:VNomArt vl (Classl) adv n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs

Free Eng But they worked in the plantation once (upon a time) as was the way of the people.
Ind Tetapi mereka bekerja di perkebunan pada (suatu ketika) seperti cara orang-orang
biasa melakukannya.
Ger Aber sie bearbeiteten die Pflanzung einstmals wie es die Art der Menschen war.

23.8 Word kind'6aha
Morphemes ki- no'oaha
Lex. Entries ki-3 no'oaha
Lex. Gloss FOC in.that.way

Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3

e'anixa:iyona

e- 'anihaiiyo =na

e-; 'anihaiiyo =da

DIR work 3PL.POSS
n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs pro

Free eng So was their work.
Ind Itulah pekerjaan mereka.

Ger So war 1hre Arbeit.



23.9 Word kEaba'a

Morphemes kEa =ba'a

Lex. Entries kEo =ba'a

Lex. Gloss NEG INTENSIVE

Lex. Gram. Info. v2 (Class2)3 adv
imohona'a e'anixaiiyo
i- moho =na'a e- 'aniha:iyo
i-y moho =da'a e-; 'aniha:iyo
3SUBJ different PREDICATE  DIR work
v:(VAgrPrfx) v2 (Class2) adv n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs
ukaka kudE i'ioonia
u- kaka kudE i'ido  -dia
u-, kaka kudE i'ido  -dia
OBL person  originate PREP 3SG.OBJ
n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs vl (Classl) prep prep:(PObj)
uko'E'E ei'iE
u- ko'E'E e- i'iE
u-, ko'E'E e i'iE
OBL demon DIR DEM.PROX

n:Art/(ArtOpt)/OblArt  subs n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) dem
Free eng The work of the people did not differ from that of this devil.
ind Pekerjaan orang-orang tidak begitu berbeda dari pekerjaan iblis ini.

Ger Die Arbeit der Menschen unterschied sich nicht von der dieses Teufels.

23.10 Word kind'6aha
Morphemes ki- no'oaha
Lex. Entries ki-3 no'oaha
Lex. Gloss FOC in.that.way
Lex. Gram. Info. v:FOC/(FOCopt) v2 (Class2) 3
ekuda'ayo uko'E'E
e- kuda'a -yo u- ko'E'E
e-; kuda'a -0 u-, ko'E'E
DIR tell NOM.patient  OBL demon
v:VNomArt vl (Classl) v:(NOMsuff)  n:Art/(ArtOpt)/OblArt subs
kaha:ona ekaka
k- a- ha:ona e- kaka
ki-5 a-3 hona e-; kaka
FOC typical.of wife DIR person

v:FOC/(FOCopt) CN>vl  Nhum (Humanl&Ill)  n:(DirLoc)/Art/(ArtOpt) subs



itE'E kahinua

i- tE'E ka- h- Tnua
i- tE'E ka-, ha- Tnua
LOC PRON.PROX one CLASS instance
n:LocArt/(ArtOpt) pro-adv nclf:(Num) nclf:CLASS nclf

Free Eng So was the tale of the devil, who once married a person from here.
ind Demikianlah kisah iblis, yang pernah menikahi seseorang dari sini.

Ger So war die Erzdhlung von dem Teufel, der einstmals einen Menschen von hier
heiratete.



